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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcién de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descri¢céo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAKA EIKOVWYV

HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova €ast's

popisom aplikacii a funkcii

Czgs¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész )
alkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaunn
C OnMcaHneM aKcrnyaraumm n dyHKUUn

YacT cbC CHUMKKN
C OMnMCcaHus 3a NPUNOXeHUEe 1 hyHKLMK

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onucy 3a ynotpeba n pyHKUMOHMpaHe

YacTtuHa 3 306paxeHHAMU
3 0NUCoM poGiIT Ta pyHKLN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que 'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operacdo e
a descri¢éo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czgs¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i obja$njenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stiimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pa3gen, BKIoYatoLWmMi TEXHUYECKIE AaHHbIe, BaXHble pekomMeHaaumm no 6esonacHocTv n
3KCMnyaraumm, a Takke ormcaH1e UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHW yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
M passiCHeHne Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN U paboTHW ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BXMBUMM BKa3iBKamMu 3 TEXHIKU 6e3neku Ta ekcrninyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i obja$njenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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For battery MXFXC406 before first use remove
the transport lock and push in the slide.

Bei Akku MXFXC406 vor der Erstbenutzung die
Transportsicherung entfernen und den Schieber
eindriicken.

Lors de la premiére utilisation de la batterie
MXFXC406, retirez les sécurités de transport et
enfoncez la glissiére.

Per la batteria MXFXC406, rimuovere la
protezione di trasporto e spingere il cursore
verso l'interno prima del primo utilizzo.

Antes de usar por primera vez la bateria
MXFXC406, retirar la proteccion para el
transporte y empujar la compuerta.

Remova a protecao de transporte e pressione
a corredica antes da primeira utilizagdo com a
bateria MXFXC406.

Bij de accu MXFXC406 moet vadr het eerste
gebruik de transportbescherming verwijderd en
de schuif ingedrukt worden.

Ifm. batteri MXFXC406 skal transportsikringen
fiernes og skyderen skubbes ind inden farste
ibrugtagning.

Ved batteri MXFXC406 skal transportsikringen
fiernes for farste gangs bruk, og trykk inn
skyveren.

Nar det géller batteriet MXFXC406 ska
transportskyddet tas bort och den skjutbara
delen tryckas in innan det anvands for forsta
gangen.

Ennen ensimmaista kaytta tulee ottaa
MXFXC406-akun kuljetusvarmistus pois ja
painaa luisti sisaan.

2TV TEPITITWON TNG ETTAVAQOPTIZOUEVNG
umatapiag MXFXC406 agaipeite Tnv ao@dAeia
UETAQOPAG Kl TTIECETE TO GUPBLEVO BIAKOTITN
TIPIV TV TTPWTN Xprion.

MXFXC406 akisint ilk kullanimdan énce
nakliye korumasini gikartiniz ve stirgliyd igine
dogru bastiriniz.

odstrarite pfepravni pojistku a zatlacte posouvac.
Pri akumulatore MXFXC406 pred prvym
pouzitim odstrarite prepravnu poistku a zatlacte
postvac.

Przed pierwszym uzyciem akumulatora
MXFXC406 nalezy usuna¢ zabezpieczenie
transportowe i wcisngé suwak.

Az MXFXC406 akkunl az els6 hasznalat eldtt
tavolitsa el a szallitasi biztositét és nyomja be
atolokat.

Pri akumulatorski bateriji MXFXC406 je treba
pred prvo uporabo odstraniti transportno
varovalo in vtisniti drsnik.

Kod akumulatora MXFXC406 prije prvotnog
koristenja otkloniti osiguranje transporta i
pritisnuti zasun.

Pirms uzsakt akumulatora MXFXC406 lietosanu,
nonemiet ta transporté$anas drosibas elementu
un iespiediet bidamo pogu.
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U akumulatoru MXFXCAQ6 pred prvnim pouzitim -

Prie$ naudodami akumuliatoriy MXFXC406
nuimkite transportavimo apsaugus ir jspauskite
slankiklj.

Aku MXFXC406 puhul eemaldage enne esmast
kasutust transpordikaitse ja vajutage liugur sisse.

B akkymynstope MXFXC406 nepen nepsbiM
MCMOnb3oBaHNEM HEOBXOANMO CHSITb
TPaHCMOPTHOE KPEnmeHue 1 BaBNTb KyNnauok.

Mpv akymynatopHata 6atepust MXFXC406
npeav nbpeata ynotpeba ceanete
TPaHCrIopTHaTa 3aLuuTa W HaTUCHETe
3aKonyarnkara HaBbTpe.

Pentru bateria MXFXC406, inainte de prima
utilizare, scoateti zavorul de transport si impingeti
glisiera in interior.

Ipen npBara ynoTpeba Ha akymynaropckara
6atepuja MXFXC406, otcTpaeTe ro
TPaHCTOPTHOTO OCUTYpYBakbe 1 HaTUCHETE o
M3rayor.

lepeq nepLUMM BUKOPUCTAHHSIM akyMynsiTopa

MXFXC406 3HimiTb TpaHCNOpTHI cikcaTopy i
HaTUCHITb Ha Lunbep.
Pre prve upotrebe baterije MXFXC406, uklonite
transportni osigura¢ i pritisnite klizac.
Higni bllokimin e transportit né bateriné
MXFXC406 pérpara se ta pérdorni pér heré té
paré dhe shtypni rréshaitjen.
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An alternating blinking pattern indicates that an

error or overtemperature state was encountered.
Allow the battery pack to cool and reinsert. If
the pattern continues, contact a MILWAUKEE
service facility.

Ein wechselndes Blinkmuster zeigt eine Storung
oder Uberhitzung an. Den Akku abkiihlen lassen
und erneut einsetzen. Wenn die Leuchten
weiterhin blinken, wenden Sie sich an |hren
MILWAUKEE-Kundendienst.

Un clignotement alterné indique qu'une erreur
ou une surchauffe s'est produite. Laisser refroidir
I'accu avant de la réinsérer. Si le probleme
persiste, contacter le service apres-vente de
MILWAUKEE.

Un lampeggiamento a ritmo alternato indica
un’anomalia o un surriscaldamento. Lasciare
raffreddare la batteria e reinserirla. Se le luci
continuano a lampeggiare, contattare il servizio
clienti MILWAUKEE.

Un patrén de parpadeos alternos indica la
existencia de un fallo o de sobrecalentamiento.
Dejar que se enfrie la bateria y volver a
colocarla. Silas luces continian parpadeando,
péngase en contacto con el servicio de atencion
al cliente de MILWAUKEE.

Um esquema de cintilagao alternante indica uma
falha ou o sobraguecimento. Deixe a bateria
refrigerar e insira-a novamente. Se as luzes
continuarem a piscar, consulte a assisténcia
técnica da MILWAUKEE.

Een wisselend knipperpatroon geeft een storing
of oververhitting aan. Laat de accu afkoelen

en plaats hem vervolgens terug. Neem contact
op met de MILWAUKEE-klantenservice als de
lampjes blijven knipperen.

Blink i skiftende menster indikerer, at der er
opstaet en fejl eller overophedning. Lad batteriet
kole af og seet det i igen. Hvis indikatorerne
bliver ved med at blinke, bedes du kontakte
MILWAUKEES kundeservice.

Et skiftende blinkemenster indikerer at det
foreligger en feil eller overoppvarming. La
batteripakken fa kjole seg ned og sett den inn
igien. Dersom lampene fortsatt blinker, mé du
henvende deg til din MILWAUKEE kundeservice.
Ett vaxlande blinkmdnster indikerar en stéring
eller dverhettning. Lat det uppladdningsbara
batteriet svalna och satt sedan i det igen.

Om lamporna fortsatter att blinka, kontakta
MILWAUKEE-kundtjanst.

Vaihtuva vilkku osoittaa héirion tai
ylikuumenemisen. Anna akun jéahtya ja aseta

\takaisin. Jos valot vilkkuvat edelleen, kdanny

MILWAUKEE-asiakaspalvelun puoleen.

‘Eva petaBardpevo portiBo ou avaBooprivel
uTrodelkvUel duahemoupyia fi uTrepBEppavan.
AQAOTE TV pTTaTapia Vo KPUWOEl Kal
emavatomoBeToTe V. EQv ol Auyvieg
ouveyifouv va avaBoorivouv, EMKOIVWVACTE pE
v eutmpétnon TeAatwv Tng MILWAUKEE.

Degisen bir yanma sénme isareti bir ariza veya
asir 1sinma gostergesidir. Akiiniin sogumasini
bekleyin ve tekrar takiniz. Lambalar yanip
sénmeye devam ederse MILWAUKEE Miisteri
Servisi ile irtibata geginiz.

Stfidavé blikani zobrazuje poruchu nebo prehfati.
Baterii nechte vychladnout a viozte ji zpét. Kdyz
indikatory stéle blikaji, kontaktujte zakaznicky
servis spol. MILWAUKEE.

Striedavé blikanie zobrazuje poruchu alebo
prehriatie. Batériu nechajte schladit a viozte ju
spat. Ked indikatory blikaju nadalej, kontaktujte
zékaznicky servis spol. MILWAUKEE.
Naprzemienne miganie oznacza usterke lub
przegrzanie. Nalezy wéwczas poczekac az
ostygnie i sprobowac raz jeszcze. Jesli lampa w
dalszym ciggu miga, nalezy skontaktowaé sie z
Punktem Obstugi Klienta MILWAUKEE.

Akulonbdz6 mintézata villogas lizemzavart vagy
talmelegedést jelez. Hagyja az akkumulatort
lehtilni, majd helyezze be Ujra. Ha a lampak
tovabbra is villognak, forduljon a MILWAUKEE
ligyfélszolgalatahoz.

Spreminjajo¢ se vzorec utripanja nakazuje
motnjo ali pregretje. Pustite, da se akumulator
ohladi in ga ponovno vstavite. Ce lucke Se naprej
utripajo, se obrnite na storitev za stranke podjetja
MILWAUKEE

Jedan trepereci uzorak pokazuje neku smetnju
ili pregrijavanje. Akumulator ostaviti da se ohladi
i ponovno umetnuti. Ako svijetilike i dalje trepere,
obratite se VaSem MILWAUKEE servisu.

Mainigs mirgoSanas ritms norada uz darbibas
traucéjumiem vai parkarSanu. Laujiet
akumulatoram atdzist un p&c tam ievietojiet to
atkartoti. Ja gaismas indikators turpina mirgot,
sazinieties ar jisu MILWAUKEE klientu dienestu.

Kintantis mirkséjimas reiskia triktj arba
perkaitima. Leiskite akumuliatoriui atvésti ir vél
naudokite. Jei lemputés vis tiek mirksi, kreipkités
i savo MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.
Vahelduv vilkuv muster néitab riket véi
Ulekuumenemist. Laske akul maha jahtuda ja
asetage uuesti sisse. Kui valgustid vilguvad
jatkuvalt, siis pd6rduge MILWAUKEE
klienditeeninduse poole.

TepemMeHHOE MUraHue ykasbIBaeT Ha
HeucnpaBHOCTb U neperpes. flatb
aKKyMynsiTopy OCTbITb 11 CHOBa BCTaBUTb. Ecrin
Namnbl MPOAOIKAIOT MUraTh, 06paTUTLCS B
CnyxBy KIMEHTCKOI NOAAEPKKM KOMNaHUK
MILWAUKEE.

Pepygalia ce muralLa cxema nokassa
HeuanpaBHOCT Unu nperpsisaHe. OcTaseTe
aKymynatopHata 6atepus fa ce oxnagn

11 OTHOBO 1 MocTaBeTe. AKO CBETMMHUTE
npoabITKaBat fja Murar, ce 06bpHeTe KbM
Bawwwms cepan3 Ha MILWAUKEE.

Aprinderea intermitentd alternanta indica

o defectiune sau o supralnca|2|re Lasati
acumulatorul s3 se riceascd si instalati- I din nou.
Daca luminile se aprind din nou intermitent, luati
legatura cu serviciul de asistenta pentru clienti
MILWAUKEE.

HansmeHnyHa Luema Ha Tpenkatbe ykaxysa
Ha aedbekt unm nperpesatbe. OctaseTe ja
BatepujaTa fja Ce onaau v MoBTOPHO BMETHETE
ja. Ako cseTnara 1 noHaTamy Tpenkaar,
KOHTaKTUPajTe CO BALUMOT MPETCTABHMK 32
cnyxbara 3a kopuchuum Ha MILWAUKEE.

IMoyeprose GnMMaHHs Bkadye Ha HECTIPaBHICTb
abo neperpis. [laitte akyMynsiTopy OXOMOHYTH,
a noTiM 3HOBY BCTaBTE MOr0. SKLLO NaMMOoYKy He
nepectany 6numatu, chig, 3BepHyTUCS A0 BaLLOi
cepaicHoi cnyx6u MILWAUKEE.

Naizmenicni trepereci obrazac ukazuje na kvar
ili pregrevanje. Ostavite bateriju da se ohladi

i ponovo je ubacite. Ako lampice nastave da
trepere, kontaktirajte predstavnika centra za
korisnicku podrsku kompanije MILWAUKEE.

Njé rast pulsues i alternuar tregon njé
mosfunksionim ose mbinxehje. Léreni bateriné
té ftohet dhe rifuteni. Nése dritat vazhdojné
té pulsojné, kontaktoni pérfagésuesin tuaj té
shérbimit té klientit MILWAUKEE.
gl of e 355 Y il gl 350
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TECHNICAL DATA MXF FC

Type Battery Charger
Voltage range 72V
Quick charge current 8,0A
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,25...2,55kg
Recommended ambient charging temperature +5...+40 °C

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Only the following battery packs can be charged with this charger:

Battery Cat. No. | Cell Type DC Volts | Capacity Cell No.
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Do not try to charge non-rechargeable batteries with this charger.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger
(short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms. Keep
dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by mains supply. Do not touch the
tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.
Use only System MXF chargers for charging System MXF battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This charger charges MXF... Milwaukee Li-lon battery packs.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to a single-phase AC current supply and only to the mains
voltage specified on the rating plate. Must only be used from sockets with
earth wire.

CHARGING TIME

Battery Cat. No. Volts Capacity Charging Time
approx.
MXF CP203 v <3.0Ah 45 min
MXF XC406 v <6.0Ah 50 min
MXF XC608 v <8.0Ah 65 min
MXF HD812 A <12.0Ah 100 min

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will stop for about 2 seconds and then the tool will
turn OFF. To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery could become too high. If this happens, the
battery will shut down.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery
pack cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,

national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger the battery will
automatically be charged (red control lamp is illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger (flashing red
lamp), charging will begin automatically once the battery reaches the correct
charging temperature (0°C...40°C). The max. charging current is flowing when
the temperature of the Li-lon-battery is between 0°C and 30°C.

The battery’s charging time is between 45 min and 100 min, depending on the
state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger changes from red
to green.

Remove the battery pack from the tool for charging when convenient for you
and your job. Milwaukee batteries do not develop a memory when charged
after only a partial discharge. It is not necessary to run down the battery pack
before placing it on the charger.

ENGLISH D)

As a general practice, it is best to unplug battery chargers and remove
batteries when not in use. No battery pack damage will occur, however, if the
charger and battery pack are left plugged in.

The charger will keep the battery pack fully charged if it is left on the charger.
The light indicator will be same as normal charging.

If the light indicator flashes red and green, check that the battery pack is
fully seated into the bay. Remove the battery pack and reinsert. If the light
continues to flash red and green, remove pack(s) and unplug charger for at
least 2 minutes. After 2 minutes, plug charger back in and insert pack. If the
problem persists, contact a MILWAUKEE service facility.

CHARGER LIGHT INDICATORS

N
.
2
-
~

Continuous red Charging

Slow flashing green Approaching full charge
Continuous green Charging is complete

Battery or charger is too hot/cold
Fast flashing red - charging will begin/resume when

battery or charger reaches correct
charging temperature

Damaged or faulty battery pack or

Flashing red/green charger

MAINTENANCE

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

| [BRG®E OE
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ENGLISH

Warning. Danger of electric shock.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool
to rain..

Battery Charger

Class Il tool

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must
be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN MXF FC

Bauart

Die Ladezeit liegt zwischen 45 min und 100 min, je nachdem wie weit der

Wechselakku vorher entladen wurde. Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der

Ladegeréat i
: g Ist der Akku vollstandig geladen, schaltet die LED am Ladegerét von rot auf Steckdose ziehen.
Spannungsbereich 72V " - 2
S 8 griin und die LEDs am Akku erldschen.
Ladgstrom chnellladung 0A Den Akku zum Laden nach Belieben aus dem Gerat entfernen. Die Akkus von —
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,25...2,55kg Milwaukee haben keine "Erinnerungsfunktion™, wenn sie aufgeladen werden, Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden +5...+40 °C bevor sie komplett leer sind. Der Akku muss also nicht vollsténdig entladen

sein, bevor er in das Ladegerat eingesetzt werden kann.

In der Praxis ist es am besten, die Akkus aus dem Ladegerét zu entfernen
und das Ladegerat vom Netz zu trennen. Es wird allerdings kein Schaden

LADEZEIT

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

entstehen, wenn der Akku im angeschlossenen Ladegerat eingesteckt bleibt. Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondemn diesen

Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. ARKUK o N . ’ i - e
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen ukategorie Nr.___ | Volt Elektr. Ladung Ladedauer ca. Wenn der Wechselakku im Ladegerat verbleibt, wird der Akku dauerhaft sofort ersetzen.
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min vollstandig geladen. Die Leuchtanzeige leuchtet wie bei einem normalen
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min Ladevorgang.
auf. MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min Wenn die Anzeigeleuchten abwechselnd rot und griin blinken, kontrollieren, . )
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min ob der Akku richtig in die Ladestation eingesetzt ist. Den Akku entnehmen und Warnung! Risiko eines elekirischen Schlages!

SICHERHEITSHINWEISE

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie Ihren Fachhandler.

Mit dem Ladegerat kénnen nur folgende Akkus geladen werden:

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.

emeut einsetzen. Wenn die Leuchten weiterhin abwechselnd rot und grin
blinken, Akku(s) entnehmen und das Ladegerét fiir mindestens 2 Minuten
vom Stromnetz trennen. Nach 2 Minuten das Ladegerat wieder an die
Netzsteckdose anschliefen und den Akku einsetzen. Sollte das Problem
weiterhin bestehen, wenden Sie sich an lhren MILWAUKEE-Kundendienst.

LEUCHTANZEIGEN LADEGERAT

Gerat ist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet, Gerat
nicht dem Regen aussetzen.

HAD P IBRE @

Akkutyp Zelityp | Spannung | Nennkapazitat Anzahl Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden. -
der Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten. Ladegerét
Zellen Filr eine optimale Lebensdauer mi h dem Gebrauch die Akkus voll
VXECP208 | Thion 172V <300 20 iir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus vol Rotes Daverleuchten  Ladevorgang akiiv - - —
MXEXC406 | Lion |72V <6.0AN oyop|  9ctadenwerden. Altbatterien, Elekiro- und Elektronik-Altgeréte dilrfen nicht
) e Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
MXF XC608 | Lilon |72V $80Ah 2x20 | ays dem Ladegerét entfernt werden. Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0 Ah 3x20 ] 3 . i und zu entsorgen.
Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage: Langsames grines ; org . )
Mit dem Ladegerat dirfen keine nichtaufladbaren Batterien geladen werden. Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem. Blinken Ladevorgang beinahe beendet 5;“3&?rllzS{goéltgst;ilegéﬁlggg?nuIatom und Leuchtmittel
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. alr el i
Akku alle 6 Monate emeut aufladen. Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder bei
(Kurzschlussgefahr). Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine Metallteile  Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus Griines Dauerleuchten  Ladevorgang abgeschlossen Je nach den drtlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhéndler

gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus und Ladegeréate niemals aufbrechen und nur in trockenen Raumen
aufbewahren. Vor Nésse schiitzen.

An den Batterieklemmen des Ladegerétes liegt Netzspannung an. Nicht mit
stromleitenden Gegenstéanden in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerét, Anschlusskabel, Akkupack Verlangerungskabel
und Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile

verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringer.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges, plétzlichem Stopp
oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet
sich selbsttétig ab.

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des Wechselakkus zu
hoch werden. In diesem Fall beginnt die Batterieanzeige zu blinken, bis der
Wechselakku abgekiihlt ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat
erneut betriebsbereit.

Akku oder Ladegerat ist zu warm/
kalt — Ladevorgang beginnt erneut,
wenn Akku oder Ladegerét die
ordnungsgeméfe Ladetemperatur
erreicht hat

Rotes schnelles
Blinken

nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-Ladegeréte.
Verwenden Sie keine Wechselakkus von anderen Systemen.

Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen

oder mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren Gebrauchs

des Gerétes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder duirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht

in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Dieses Ladegerét [adt Milwaukee Li-lon Akkus MXF...
Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschliefen. Nur an Steckdosen mit
Schutzkontakt anschliefen.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des Ladegerates wird der
Akku automatisch geladen (rote LED leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Wechselakku in das Ladegerat
eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der Aufladevorgang automatisch,
sobald der Wechselakku die korrekte Aufladetemperatur erreicht hat
(0°C...40°C). Der max. Ladestrom flieRit, wenn die Temperatur des
Wechselakkus zwischen 0...30°C liegt.

DEUTSCH D)

Abwechselnd rot/

griines Blinken Akku beschadigt oder fehlerhaft

R W

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerétes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild

bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

WE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

C DEUTSCH

haben konnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Europaisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES MXF FC
Type Chargeur
Plage de tension 72V
Courant charge rapide 80A
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,25...2,55kg
Température consgillée lors de la recharge +5...+40 °C
E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les TEMPS DE RECHARGE
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec N cat d Vol Cavacite D T dech
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous it o |e t 0 apﬁm c Ue emps de charge
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures. G AT charge approx.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir 'y MXF CP203 2v <30Ah 45 min
reporter ultérieurement. MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min

CONSIGNES DE SECURITE MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Le chargeur permet de charger uniquement les accus suivants :

Type d'accu Type de | Tension Capacité Nombre de
cellule nominale cellules

MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon 2V <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

NE PAS ESSAYER DE CHARGER DES ACCUS NON RECHARGEABLES AVEC
CE CHARGEUR

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur
(risque de court-circuit)

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des
locaux secs. Protéger de I'humidité.

Les bomes des accus du chargeur sont sous tension. Ne pas introduire de piéces
conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueu, le remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable d'alimentation, la batterie
d'accumulateurs, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés.
Ne faire réparer les éléments endommagés que par un spécialiste..

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement des chargeurs
MXF. N'utilisez aucune accu interchangeable provenant d'autres systémes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,sensorielles ou mentales réduites

ou dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions relatives a ['utilisation de I'appareil en toute sécurité
leur ont éte données et si les risques encourus ont été appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
I'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger Ioutil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a Iintérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Alaide de ce chargeur de batteries on pourra charger des batteries a ions de lithium
Milwaukee de MXF.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a l'utilisation normale.

BRANCHEMENT SECTEUR

Ne brancher que sur du courant alternatif monophasé et en respectant la tension
indiquée sur la plaque signalétique. Ne raccorder qu'a des prises avec mise a la terre.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI{ON

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu'on n‘a pas employées pendant longtemps devraient étres
rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. Eviter 'exposition
prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez 'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘'une consommation d'énergie électrique
trés élevée, par ex. en présence de valeurs de couple trés élevées, blocage de l'outil,
arrét soudain ou court-circuit, I'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

Dans des conditions extrémes, la température des accus interchangeaables peut
devenir trop élevée. Dans ce cas, lindicateur de batterie commence a clignoter
jusqu'a ce que les accus interchangeables soient refroidies. Lorsque l'affichage arréte
de clignoter, l'appareil est de nouveau prét a 'emploi.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions égislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des 3dispositions et

des normes locales, nationales et intemationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son
emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit dans le
logement du chargeur (la LED rouge est allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans le chargeur

(la LED rouge clignote), le processus de charge est automatiquement déclenché

dés que I'accu atteint la température de charge correcte (0°C...40°C). Le courant de
chargement maximum est atteint lorsque la température de 'accu interchangeable se

FRANCAIS D)

situe entre 0°C et 30°C.

Le temps de chargement d'un accu interchangeable se situe entre 45 et 100 min., en
fonction de son état de décharge.

Sil'accu est entiérement déchargg, la LED sur le chargeur commute de la couleur
rouge sur la couleur verte et les LED sur 'accu s'éteignent.

La batterie rechargeable pourra étre enlevée du dispositif en tout moment. Les
batteries Milwaukee n'ont pas la ""fonction mémoire™ si elles sont rechargées avant
leur épuisement complet. Par conséquent il n'est pas nécessaire que les batteries
soient complétement épuisées avant d'étre insérées dans le chargeur de batteries.
Dans la pratique il est préférable d'enlever les batteries rechargeables du chargeur
etle débrancher du réseau. De toute fagon, aucun dommage ne sera produit sile
batteries rechargeables demeurent insérées dans le chargeur branche au réseau.

Sil'accu interchangeable reste dans le chargeur, laccu reste entierement chargé en
permanence. L'indicateur lumineux sallume comme lors du processus normal de charge.

Si les voyants clignotent alternativement en rouge et en vert, il convient de vérifier si
['accu est correctement insérée dans la station de charge. Refirer I'accu et le réinsérer.
Siles voyants continuent a clignoter alternativement en rouge et en vert, retirer 'accu
ou les accus et débrancher le chargeur pendant au moins 2 minutes. Une fois les

2 minutes écoulées, rebrancher le chargeur a la prise secteur et insérer 'accu. Sile
probléme persiste, contactez votre service apres-vente MILWAUKEE.

VOYANTS DU CHARGEUR

Lumiére fixe rouge Chargement en cours

Clignotement vert lent Chargement presque terminé

Lumiére verte fixe Chargement terminé

L'accu ou le chargeur est trop chaud/
froid — La charge redémarre lorsque
I'accu ou le chargeur atteint la
température de charge correcte.

Clignotement rouge
rapide

Clignotement alterné
rouge/vert

Batterie rechargeable endommagée
ou défectueuse

W

ENTRETIEN

Sile cable d'alimentation est endommage, il doit étre remplacé par le fabricant,
son service apres-vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un
danger.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s‘adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

i

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

HED BB R @

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise

de courant.

Ne pas briiler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le

remplacer tout de suite.

Attention! Risque de fulguration électrique!

Appareil a utiliser uniquement dans un local, & ne jamais

I'exposer a la pluie.

Chargeur

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques (déchets d'équipements €électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer

séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou

au détaillant spécialisé en

vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage et

des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les

déchets d'équipements électriques

et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements

électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les

déchets d'équipements électriques

et électroniques comportent

des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des
impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y frouver.

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

EN MAGASIN

A DEPOSER
EN DECHETERIE

[
7 = 4

A DEPOSER

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie




DATI TECNICI MXF FC

Tipo di costruzione Caricabatteria
Gamma di tensione 72V
Corrente di carica carica rapida 8,0A

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Temperatura consigliata durante la ricarica +5...+40 °C

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.

I mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse
elettriche, incendi /o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Solo le seguenti batterie possono essere caricate con il caricatore:

Tipo di batteria | Tipodi | Conil carica | Capacita N. celle
cellula | tensione nominale della
batteria
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0 Ah 3x20

Il caricabatterie puo essere utilizzato solo con batterie ricaricabili.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti.
Proteggere dall'acqua.

Poiché nei morsetti del caricabatterie passa della corrente, evitare di inserirvi
oggetti conduttori.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie danneggiate devono
essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali
prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti
danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie ricaricabili MXF. Non
utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.

L'apparecchio pu essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e
da persone con ridotte facolta fisiche, sensoriali o mentali nonché da persone
prive di sufficiente esperienza efo conoscenza dello stesso se sorvegliate 0
istruite in merito all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e consapevoli degli eventuali
rischi derivanti da un utilizzo Improprio.

| bambini non devono giocare con L'apparecchio. Le operazioni di pulizia e di
manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza la supervisione
di un adulto.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai [‘utensile, la batteria ricaricabile

o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo caricabatterie & in grado di ricaricare batterie a ioni di liio Milwaukee
MXF.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
I'uso normale.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Alimentazione solo a corrent alternata monofase di tensione pari a quella
indicata sulla targhetta. Collegare solo a prese con contatto di terra.

TEMPO DI CARICA

Cat.batt. no. Volt Carica el. Tempo di carica ca.
MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del loro
impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. Evitare
I'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27

Immagazzmare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico molto elevato,
ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppamento dell'utensile ad inserto,
arresto improvviso o corto circuito, 'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si
disattiva automaticamente.

In condizioni estreme, la temperatura della batteria pud diventare troppo alta.

In questo caso, I'indicatore della batteria inizia a lampeggiare finché la batteria
non si é raffreddata. Quando il display smette di lampeggiare, I'apparecchio & di
nuovo pronto per ['uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto

di merce pericolosa.

|I trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme

locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.
+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il frasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara automaticamente
ricaricata (il LED rosso rimane sempre acceso).

Quando una batteria calda o fredda € inserita nel caricatore (luce rossa
lampeggiante), la ricarica inizia automaticamente una volta che la batteria
raggiunge la giusta temperatura di ricarica (0°C...40°C). La corrente di carica

ITALIANO D)

maggiore si ha quando la batteria ha una temperatura tra i 0°C ed i 30°C.

Il tempo di carica va dai 45 ai 100 minuti, a seconda delle condizioni di scarica in
cui si frova la batteria.

Se I'accumulatore € del tutto carico, il LED sul carica-batterie passa da luce
rossa a luce verde e i LED sullaccumulatore di spengono.

La batteria ricaricabile pud essere rimossa dal dispositivo in qualsiasi momento.
Le batterie Miwaukee non hanno la ""funzione memoria™ se vengono
ricaricate prima di essere completamente scariche. Quindi non & necessario
che le batterie siano completamente scariche prima di essere inserite nel
caricabatterie.

Nella pratica € preferibile togliere le batterie ricaricabili dal caricatore e separarlo
dalla rete. Comunque non verra creato alcun danno se le batterie ricaricabili
restano inserite nel caricatore collegato alla rete.

"Se la batteria ricaricabile rimane nel caricabatterie, la batteria verra
completamente ricaricata in modo permanente. L'indicatore luminoso si accende
come durante un normale processo di carica.

Se le luci spia lampeggiano alternativamente in rosso e verde, verificare che
la batteria sia inserita correttamente nel caricabatterie. Estrarre la batteria e
reinserirla. Se le spie continuano a lampeggiare alternativamente in rosso e
verde, rimuovere la/le batteria/e e scollegare il caricabatterie dalla rete elettrica
per almeno 2 minuti. Dopo 2 minuti, ricollegare il caricabatterie alla presa di
corrente e inserire la batteria. Se il problema dovesse persistere, contattare il
servizio assistenza MILWAUKEE.

INDICATORI LUMINOSI CARICATORE

Luce fissa rossa Caricamento in corso

Lampeggio verde lento  Caricamento quasi terminato

Luce verde fissa Caricamento terminato
Batteria o caricatore troppo caldo o
Lampeggio veloce freddo - la carica riparte quando la
rosso batteria o il caricatore raggiunge la
temperatura di carica corretta
Lampeggio alternato Batteria ricaricabile danneggiata o
rosso/verde difettosa

e W

MANUTENZIONE

Se il cavo di collegamento & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da altra persona altrettanto qualificata per evitare
pericoli.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare
da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

{7

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

C ITALIANO
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ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comungue non esposto a pioggia.

Caricabatteria

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile
e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti
sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS MXF FC

Tipo de construccién Cargador Baterias

Gama de voltaje 72V

Intensidad de carga rapida 8,0A

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,25...2,55kg

Temperatura ambiente recomendada durante la carga +5...+40 °C

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, MXF XC608 | nv <8.0AN | 65 min
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Con el cargador se pueden recargar solo los siguientes tipos de acumulador:

Tipo de la bateria | Tipo de Tension Amperaje No. de c
célula élulas
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

No intente cargar baterias no-recargables con este cargador.
No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En las clemas de contacto del acumulador hay tensién. No tocar con instrumentos o
elementos conductores de la electricdad.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos retirarlos de inmediato
del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la maquina, el cable o

el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por Agentes de Servicio
autorizados.

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterias intercambiables MXF. No utilice
ninguna bateria intercambiable de otro sistema.

Este aparato puede ser utilizado por ni os a partir de 8 a os y por personas que
presenten limitaciones de las facultades f sicas, sensoriales o ps quicas o que
carezcan de la experiencia y el conocimiento necesarios, siempre que sean
supervisados por otra persona o que se les haya ense ado a utilizar la herramienta de
forma segura y hayan comprendido los peligros que supone.

Los ni os no deben jugar con el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento que
cor-respondan al usuario no deben ser realizadas por ni os sin supervisi n.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias

0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, efc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este cargador carga baterias de Litio-lon de Milwaukee MXF
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Solamente a corriente alterna monofésica y a la tension de red indicada en la
placa de caracteristicas. Conectar solamente a bases de enchufe, con contacto de
proteccion.

TIEMPO DE CARGA

Cat. de acumulador Voltio El. Carga | Duracion de la carga
° aprox.

MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min

MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min

s

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado deben ser
recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la bateria recargable. Se
debe evitar un calentamiento prolongado por el sol o la calefaccion.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida Uil las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la baterfa en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de corriente eléctrica,
por ¢j. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del Util, parada repentina

o cortocircuito, la herramienta eléctrica se detendra durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

En caso de condiciones extremas, la temperatura de la bateria intercambiable
puede llegar a ser demasiado alta. Si esto ocurre, el indicador de bateria comienza a
parpadear hasta que la bateria intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador
deje de parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo para funcionar.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirja a su empresa de
transportes.

SENALIZACION

Alinsertar la bateria en el cargador se cargara de manera automética (el LED rojo
brillara de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado fria o calliente (diodo roja
intermitente), la carga se realizara de manera automatica una vez que la bateria
alcance la temperatura adecuada (0°C...40°C). La méxima corriente de carga se
alcanza cuando la temperatura del acumulador se encuentra entre 0y 30°C.

El tiempo de carga oscila entre 45 y 100 minutos, dependiendo del nivel previo de
descarga del acumulador.

ESPANOL D)

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el diodo LED en el cargador
cambia de color rojo a verde y los diodos en el acumulador se apagan.

Cuando sea necesario, refirar la bateria recargable del aparato para efectuar la carga.
Las baterias recargables de Milwaukee no poseen ninguna "‘funcion de memoria™,
cuando se cargan antes de estar completamente descargadas. Por lo tanto, la bateria
recargable no tiene que estar completamente descargada, antes de que pueda ser
colocada en el cargador.

Como practica general, lo mejor es que las pilas recargables se refiren del cargador
y el cargador se desconecte de la red eléctrica. Sin embargo, el aparato no sufrira
ningdn dafio, si las pilas recargables permanecen insertadas en el cargador
conectado.

Si se deja la bateria intercambiable en el cargador, la bateria se cargara por completo
de forma permanente. El indicador luminoso se ilumina como en un proceso de carga
normal.

Silos indicadores luminosos parpadean de forma alterna en rojo y verde, controlar si
se ha colocado la bateria correctamente en la estacion de carga. Extraer la bateria y
volver a colocarla. Silas luces siguen parpadeando de forma alterna en rojo y verde,
extraer la bateria o baterias y desconectar el cargador de la red eléctrica durante al
menos 2 minutos. Transcurridos 2 minutos, volver a conectar el cargador a la toma
de corriente de red y colocar la bateria. Si el problema persiste, péngase en contacto
con su centro de servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE.

INDICADORES LUMINOSOS DE CARGADOR

Q Luz continua roja Proceso de carga activo
i Eﬂ;gadeo verde Proceso de carga casi finalizado
. Luz continua verde  Proceso de carga terminado
- Acumulador o cargador esta demasiado
= - caliente/frio — El proceso de carga
E)quadeo répido recomenzara cuando el acumulador o el
) cargador haya alcanzado la temperatura
de carga correcta
. Parpadeo La bateria recargable esta deteriorada o
alternativo rojo / defect
- verde efectuosa.

MANTENIMIENTO

Afin de evitar riesgos, si el cable de conexion esta dafiado es necesario que
lo sustituya el fabricante, personal de servicio técnico o una persona con una
cualificacion similar.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la

I|II herramienta

f /ATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

C ESPANOL
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Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.

jAdvertencia! jRiesgo de descarga eléctrica!

Sélo para uso en interiores

| Cargador Baterias

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos se
deben recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar

de forma gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el

medio ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria
haber en los residuos de sus aparatos.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético




CARACTERISTICAS TECNICAS MXF FC

Tipo Carregador
Gama de tensdes 72V
Corrente de carga rapida 8,0A
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Temperatura ambiente recomendada ao carregar +5...+40 °C

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustracdes e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio efou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Com o carregador s6 devem ser carregadas as seguintes baterias:

Acumulador Tipode | Voltem Capacidade do | Node
célula acumulador elementos de
pilha
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

O carregador ndo deve carregar nenhuma bateria ndo recarregavel.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais secos.
Proteger contra humidade.

Os grampos de fixagao do acumulador no carregador possuem corrente
eléctrica. N&o toque nestes pontos com objectos condutores.

Né&o volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por uma unidade
nova.

Antes de cada utilizagéo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagao a extenséo
e quanto a danos e desgaste. A maquina sé deve ser reparada por um técnico
especializado.

S6 use carregadores MXF para carregar as baterias intermutaveis MXF. Ndo
use baterias intermutaveis de outros sistemas.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e
pessoas com capacidades f sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que ndo
disponham de experi ncia suficiente, excepto sob vigilancia ou sob instrugbes
espec ficas de utilizagdo segura do aparelho, e desde que entendam os perigos
resultantes da mesma.

Nao deixe que criangas brinquem com o Aparelho. N&o permita a limpeza e
manutencao do aparel-ho pelo utilizador a criangas sem Vigilancia.
Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel

ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem

nos aparelhos ou nas baterias. quuidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este carregador é apropriado para acumuladores de ides de litio da Milwaukee
M

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

LIGACAO A REDE

Ligar s6 a redes de corrente alternada monofasica com a tenséo indicada na
chapa de caracteristicas. S6 ligar a tomadas com terra.

TEMPO DE CARREGAMENTO

Cat. bateria n° Volt Cargael. Tempo de
carregamento aprox.

MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min

MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Carregue baterias recarregveis ndo usadas durante algum tempo, antes da
utilizagéo.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a poténcia da bateria recarregavel.
Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo u por um aquecimento.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente apés
a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de
27°C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia muito
alto, p.ex., por causa de um elevado binario, de uma parada repentina ou
de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Sob condicdes extremas a temperatura da bateria intermutavel pode ser
muito alta. Neste caso, o indicador da bateria comega a piscar até a bateria
intermutavel estiver arrefecida. Quando o indicador néo piscar mais, o
dispositivo estara novamente pronto para a operago.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da legislagdo relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e

os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do transporte
e o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas
€ 0 processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.

+ Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

CARACTERISTICAS

Depois de pdr o acumulador recarregavel na gaveta do carregador, ele
recarrega automaticamente (o LED vermelho d& uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel demasiado quente
ou demasiado frio (LED vermelha a piscar), o pr’Cesso de carregamento

automatico s6 comega depois de atingida a temperatura ideal para o
carregamento (0°C...40°C). A max. corrente de carga dé-se quando a
temperatura do acumulador esta entre 0°C e 30°C.

O tempo de carga do acumulador é entre 45 min. e 100 min. dependendo do
estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED no carregador muda
do vermelho para o verde e os LEDs na bateria desligam.

Remova a bateria do aparelho para carregé-la, se for conveniente. As baterias
da Milwaukee ndo tém "'memdria™, se forem carregadas antes de estarem
esgotadas. Por isso, a bateria ndo tem de estar completamente esgotada antes
de poder ser colocada no carregador.

Geralmente, é melhor retirar as baterias do carregador e desconectar o
carregador da rede. Mesmo assim, nada sera danificado, se a bateria
permanecer no carregador conectado.

Quando a bateria intermutavel ficar no carregador, a bateria sera carregada
duradoura e completamente. O indicador luminoso esta aceso como num
processo de carregamento normal.

Se as luzes indicadoras piscarem alternadamente em vermelho e verde,
verifique se a bateria esté inserida corretamente na base para carregamento.
Tire a bateria e insira-a novamente. Se as luzes continuarem a piscar
alternadamente em vermelho e verde, tire a(s) bateria(s) e desconecte a
carregadora por pelo menos 2 minutos da rede elétrica. Depois de 2 minutos
conecte a carregadora com a tomada de corrente e insira a bateria. Se o
problema perdurar, contacte o seu centro de assisténcia da MILWAUKEE.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Nao jogue os acumuladores usados no fogo.

Néo volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.

Adverténcia! Risco de choque elétrico!

0O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

INDICADORES LUMINOSOS CARREGADOR

Carregador

Luz vermelha continua ~ Carregamento ativo

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

€ eletronicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de
coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e
os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,

HMAD B e R @B

Luz verde pisca

lentamente Carregamento quase terminado

Luz verde continua Carregamento terminado

Bateria ou carregador muito quente/

Pisca rapidamente em frio — O carregamento comega

R < W

vermelho novamente quando a bateria ou o reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus
carregador alcancar a temperatura residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
de carregamento correta Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
Iy;iusf:;earlrt]:rl]';?g;ﬁqrgﬁte Bateria danificada ou defeituosa negativos para o0 meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

c E Marca de Conformidade Europeia

U K Marca de conformidade britanica
CA

001
[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica

MANUTENCAO

Se o cabo de conexdo estiver danificado, ele devera ser substituido pelo
fabricante, pelo servigo técnico ou por uma pessoa correspondentemente
qualificada para evitar um perigo.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa &
garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e o numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

Marca de Conformidade Ucraniana

SYMBOLE

i

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.




Type Accu-lader
Spanningsbereik 72V
Laadstroom bij snelladen 8,0A
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,25...2,55kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden +5...+40 °C

FNWAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Met het laadtoestel kunnen alleen de volgende accu’s worden geladen:

Type akku Celtype Spanning Kapaciteit Aantal
cellen
MXF CP203 Li-lon v <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 7V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon v <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 2V <12.0Ah 3x20

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku's worden geladen.
Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

breek accu’s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge
ruimten. Tegen vocht beschermen.

Op de akku-klemmen van het laadapparaat staat stroom. Dus nooit
stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.

Nooit beschadigde akku's opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-laadtoestellen.
Gebruik geen wisselaccu’s van andere systemen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring hebben, wanneer zij onder toezicht staan of
met het oog op een veilig gebruik volledig over de bediening van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien.

Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als zij niet onder toezicht.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit laadtoestel laadt Milwaukee lithium-ion-accu's MXF.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

NETAANSLUITING

Alleen aan eenfase-wisselstroom en alleen aan de op het type-plaatje
aangegeven netspanning. Alleen aan geaarde contactdozen aansluiten.

LAADTIJD

Accucat. nr. Volt El. lading Laadduur ca.
MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 A% <6.0Ah 50 min
MXF XC608 v <8.0Ah 65 min
MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu‘s

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten véor hernieuwd
gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van

de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27
°C

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van het gereedschap, plotselinge
stilstand of kortsluiting, stopt het elektrische gereedschap gedurende 2
seconden en schakelt dan automatisch uit.

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu te

hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen totdat de
wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer knippert, is het apparaat
weer operationeel.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport

van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven
is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de accu
automatisch geladen (rode LED brandt constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt gestoken (rood

lampie flikkert), wordt de accu automatisch geladen zodra hij de correcte
laadtemperatuur heeft bereikt (0°C...40°C). De max. laadstroom wordt bereikt
als de temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...30°C

De laadtijd ligt tussen 45 en 100 minuten, afhankelijk van hoever de akku van
tevoren ontladen is.

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het laadtoestel van rood
naar groen en doven de LED’s aan de accu.

U kunt de accu op een willekeurig tijdstip uit het apparaat verwijderen om hem
op te laden. De accu's van Milwaukee hebben geen 'herinneringsfunctie' als ze
opgeladen worden voordat ze volledig leeg zijn. De accu hoeft dus niet volledig
ontladen te zijn, voordat hij in het laadtoestel kan worden geplaatst.

De praktijk heeft geleerd dat het zinvol is om de accu's uit het laadtoestel te
verwijderen en de stroomtoevoer naar het laadtoestel te onderbreken. Er kan
echter geen kwaad als de accu in het aangesloten laadtoestel geplaatst blijft.

Als de wisselaccu in het laadtoestel blijft, wordt de accu permanent volledig
geladen. De lichtdiode brandt net als bij een normaal laadproces.

Als de indicatoren afwisselend rood en groen knipperen, moet u controleren of
de accu juist in het laadstation is geplaatst. Verwijder de accu en plaats deze
terug. Als de indicatoren nog steeds afwisselend rood en groen knipperen,
moet u de accu(’s) verwijderen en de lader ten minste 2 minuten van het
stroomnet loskoppelen. Steek na 2 minuten de stekker van de lader weer in
het stopcontact en plaats de accu. Als het probleem aanhoudt, moet u contact
opnemen met uw MILWAUKEE klantenservice.

LICHTINDICATOREN LAADTOESTEL

Q Rood continu-licht laadproces actief

Langzaam knipperende
groene led

laadproces bijna voltooid

Groen continu-licht laadproces voltooid

Accu of laadtoestel is te warm/koud —
laadproces begint opnieuw, zodra de
accu of het laadtoestel de correcte
laadtemperatuur heeft bereikt

Snel rood knipperen

Afwisselend
knipperende rode/
groene led

ONDERHOUD

Als de aansluitkabel beschadigd is, moet deze door de fabrikant, een
servicemedewerker of een eender gekwalificeerde persoon worden vervangen
om eventuele gevaren te vermijden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

accu beschadigd of defect

e o I W

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine

I|II in gebruik neemt.
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FAL

[ NEDERLANDS )

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Accu’s nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken!

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

Accu-lader

Afgedankte batterijen en afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elekirische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om
de behoefte aan grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elekirische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




Type Lader
Speaendevidde 72V
Ladestrgm, lynopladning 8,0A
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,25...2,55kg
Anbefalet temperatur under opladning +5...+40 °C

ADVARSEL Laes alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opladeren kan kun oplade felgende genopladelige batterier:

Batteri type Celletype Spaending Kapacitet Antal
celler
MXF CP203 Li-lon v <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon v <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Laderen mé ikke anvendes til batterier, der ikke er genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun opbevares
i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

Nettilslutningen tilferes ved ladeapparatets batterikontakter. Metaldele o.lign.
ma ikke komme i bergring med disse (kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende udskiftes.
Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningskabel, forleengerkabel
og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Til opladning af MXF-batterier m& der kun anvendes MXF-opladere. Brug ikke
batterier fra andre systemer.

Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 &r og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de farer og risici, derkan veere forbundet med
brugen af apparatet.

Barn ma ikke bruge apparatet som Legetgj. Rengering og vedligeholdelse ma
ikke udferes af barn, uden at de er under Opsigt.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren
ikke nedszenkes i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhedeme og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Dette ladeaggregat oplader Milwaukee Li-ion-batterier MXFCP203 og
MXFXC406.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig
brug.

NETTILSLUTNING

Tilsluttes kun til enfase-vekselstram og kun til den netspaending, som er
opgivet pa maerkepladen. Tilslutning til stikdaser med jordomskifter.

(26 )

OPLADNINGSTID

Batterikat. Nr. Volt El. opladningstid ca.
Opladning

MXF CP203 v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 2V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65min

MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min

BEM/AERKNINGER VEDRGRENDE LI-ON-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i laengere tid, skal genoplades inden
anvendelse.

En temperatur over 50°C nedszetter skiftebatteriets ydeevne. Laengere tids
opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal undgas.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hejt stremforbrug,
f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning af det indsatte veerktej,
pludseligt stop eller kortslutning, stopper el-vaerktgjet i 2 sekunder og slukker
automatisk.

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur blive for hgj.
| dette tilfeelde begynder batterivisningen af blinke, indtil udskiftningsbatteriet er
afkelet. Nar visningen ikke laengere blinker, er veerktejet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale

og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende traenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet, lades batteriet
automatisk (red LED lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i ladeaggregatet, (red
kontrollampe blinker), starter opladningen automatisk, nar batteriet har naet
den korrekte opladningstemperatur (0°C...40°C). Ved korrekt temperatur -
mellem 0°C...30°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 45 op 100 min. alt efter batteritype og
antal tidligere opladninger

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa ladeadapteren fra red til gren,

DANSK D)

og lysdioderne pa batteriet gar ud.

Batteriet fiernes efter behag fra apparatet til opladning. Milwaukee batterier
har ingen ""hukommelsesfunktion™, nar de oplades, fer de er komplet tomme.
Batteriet behgver altsa ikke at veere fuldsteendig afladet, fer det kan seettes
ind i opladeren.

| praksis er det bedst at fierne batterieme fra opladeren og at afbryde
stremforbindelsen til opladeren. Der sker dog ingen skade, hvis batteriet bliver
siddende i den tilsluttede oplader.

Hvis man lader batteriet sidde i opladeren, er batteriet altid fuldt opladet.
Opladningsindikatoren lyser som ved normal opladning.

Hvis indikatorerne blinker rgdt og grent skiftevis, skal du kontrollere, at
batteriet er sat korrekt i ladestationen. Tag batteriet ud og seet det i igen. Hvis
indikatoreme stadig bliver radt og grant skiftevis, skal du tage batteri(eme) ud
0g slukke for strammen til opladeren i mindst 2 minutter. Efter 2 minutter skal
du tilslutte opladeren til stikkontakten igen og seette batteriet i. Hvis problemer
fortseetter, bedes du kontakte MILWAUKEES kundeservice.

INDIKATORLYS OPLADER

Lyser permanent rgdt Opladning er aktiv

Blinker langsomt grent ~ Opladning er naesten afsluttet

Lyser permanent grent ~ Opladning er afsluttet

Batteri eller oplader er for varm(t)/
kold(t) — Opladningen starter igen,
nar batteriet eller opladeren har naet
den korrekte opladningstemperatur.

Radt hurtigt blinklys

Blinker skiftevis radt/

gront Batteriet er beskadiget eller defekt

W

VEDLIGEHOLDELSE

Hvis tilslutningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, en
servicemedarbejder eller en lignende kvalificeret person for at undga fare.
Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer p& meerkepladen
o0g bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

B

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

M
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DANSK

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgéende
udskiftes.

Advarsel! Risiko for et elektrisk stad!

Maskinen er kun egnet til indendersbrug, maskinen mé ikke
udsaettes for regn..

Lader

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag il at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljget og dit
helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Europzeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke




TEKNISKE DATA MXF FC

Type Lader
Spenningsomrade 72V
Ladestrem hurtiglading 8,0A
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,25...2,55kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading +5...+40 °C

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Med laderen kan bare falgende batteripakker lades:

Batteritype Battericelle- Spenning Nominell Antall
type kapasitet celler
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 2V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 2V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 2V <12.0Ah 3x20

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i terre
rom. Beskyttes mot veete.

Det er nettspenning pa batteriklemmene pa laderen. Ikke grip inn i apparatet
med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning og stepsel for
skader og aldring fer bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Bruk bare MXF-ladere for a lade opp de oppladbare MXF-batteripakkene. Ikke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Apparatet skal bare brukes av barn over atte ar og personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne eller manglende erfaring og/eller
kunnskap dersom de er under oppsyneller har fétt tilstrekkelig oppleering i
sikker bruk av apparatet og har forstatt hvilke farer som kan oppsta.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares
av barn uten tilsyn.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne laderen lader opp Milwaukee Li-lon batterier MXF.
Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

NETTILKOPLING

Skal kun tilkoples enfase-vekselstram og kun til den nettspenning som er
oppyitt pa typeskiltet. Skal kun tilkoples stikkontakter med jordet kontakt.

LADETID

Batteripakke kat. nr. Volt El. Lading Ladevarighet ca.
MXF CP203 A <3.0Ah 45 min
MXF XC406 v <6.0Ah 50 min
MXF XC608 v <8.0Ah 65 min
MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres fer bruk.

Temperatur p& over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unnga oppvarming av
sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter oppladning
taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur p& under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert hayt
strgmforbruk f.eks. ved ekstremt hgye dreiemomenter, hekting av verktgy som
monteres pa, plutselige stopp eller kortslutning, stopper elektroverktayet i 2
sekund og sa slar det seg selvstendig av.

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa batteripakken bli for hgy.

| dette tilfellet begynner energimaleren a blinke inntil batteripakken har blitt
avkjolt. Nar energimaleren ikke blinker lenger, er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig

gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skii fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir vekselbatteriet
automatisk ladet opp (red LED lyser kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i laderen (rgd lampe
blinker), begynner ladeprosessen automatisk sé snart batteriet har nadd den
riktige ladetemperaturen (0°C...40°C). Den maks. ladestrammen oppnas/flyter,
nar temperaturen til det oppladbare batteriet er mellom 0.....30°C.

Ladetiden ligger mellom 45 min og 100 min, alt etter hvor mye vekselbatteriet
ble utladet.

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra radt il grant og LEDene

[__NORSK__) ),

pé batteriet slutter & lyse.

Batteriene kan tas ut av apparatet for & lades etter som det passer. Milwaukee
oppladbare batterier har ingen "'minnefunksjon™, nar de lades opp fer de er
helt tomme. Batteriet ma altsa ikke veere helt utladet for det kan settes inn i

laderen.

Generelt er det best 4 ta batteriene ut av laderen og i tillegg & skille laderen
fra stramnettet. Det oppstar riktignok ingen skade dersom batteriene forblir i
laderen selv om den er plugget inn.

Dersom batteripakken blir vaerende i laderen, lades batteriet fullstendig og
varig opp. Lysindikatoren lyser som ved en vanlig opplading.

Dersom displaylampene blinker radt og grent i veksel, ma det kontrolleres om
akkumulatoren er satt korrekt inn i ladestasjonen. Ta akkumulatoren ut og sett
den inn pa nytt. Dersom lampene fortsatt blinker rgdt og grent i veksel , ma
akkumulatoren(e) tas ut, og laderen skilles fra stremnettet i minst 2 minutter.
Koble laderen il stikkontakten igjen etter 2 minutter og sett inn akkumulatoren.
Dersom problemet fortsatt foreligger, ma du henvende deg til din MILWAUKEE
kundeservice.

LYSINDIKATORER LADER

Lyser radt hele tiden Lading aktiv

Blinker sakte grant Lading nesten ferdig

Lyser gront hele tiden Lading avsluttet

Batteripakke eller lader er for varm/
kald — Ladingen begynner pa nytt sa
snart batteripakken eller laderen har
nadd normal ladetemperatur

Rad rask blinking

Blinker skiftende radt/

gront Batteriet er skadet eller mangelfullt.

W

VEDLIKEHOLD

Dersom forbindelseskabelen er skadet, mé den skiftes ut av produsenten, en
servicemedarbeider eller av en person med tilsvarende kvalifikasjoner for &
unnga fare.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i bruk.

E

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider
pa maskinen.

M
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Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Advarsel! Risiko for et elektrisk slag!

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke
utsettes for regn.

Lader

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA MXF FC

Typ Laddare
Spanningsomrade 72V
Laddningsstrém snabbladdning 8,0A

Vikt enligt EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: +5...+40 °C

FNVARNING! Lss noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstct, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR
Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Endast foljande uppladdningsbara batterier kan laddas med laddaren:

Typ Batteri | Spanning Kapacitet Antal
celltyp Celler
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Ej uppladdningsbara batterier fér inte laddas i detta laddningsaggregat.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp s& att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt, kortslutning
kan uppsta.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och férvara dem endast
i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Laddarens batteriskena &r stromférande. Den far inte vidroras med
strémf6rande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strémmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Anvénd endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-utbytesbatterier. Anvénd
inte utbytesbatterier fran andra system.

Barn under 8 ar och personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet eller kunskaper far bara anvanda
enheten under 6verinseende av nagon eller om de far lara sig hur man
anvéander enheten sékert och vilka risker som finns.

Lat inte barn leka med enheten. Barn far bara géra rengdring och skétsel
under uppsikt.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet
eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna laddare laddar laddningsbara Milwaukee Li-ion-batterier MXF.

Anvand inte den har produkten pa ett annat sétt &n den avsedda
anvandningen.

NATANSLUTNING

Endast till enfas. Vaxelstrdm och endast till den nétspanning som finns
angiven pa effektskylten. Anslut endast till skyddsjordat vagguttag.

LADDNINGSTID

Batteri Kat. Nr. Volt Kapacitet Laddningstid ca
MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anviéndning av litiumjonbatterier

Om du inte anvénder ett laddningsbart batteri langre tid bor det laddas innan
du anvénder kameran igen.

Temperatur dver 50°C reducerar batteriernas effekt. Undvik darfor langre tids
uppvarmning exempelvis genom solen eller ett varmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e méanad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Vid éverbelastning av batteriet genom mycket hog strémférbrukning, t.ex. Vid
extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget klams fast, ett plétsligt stopp
eller vid kortslutning, stoppas elverktyget i 2 sekunder auch sténgs sedan
automatiskt av.

Under extrema forhallanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli fér hg.

| detta fall borjar batteriindikator blinka tills utbytesbatteriet har svalnat. Nar
batteriindikatorn har upphort att blinka &r apparaten driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella
och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att behéva
beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
géller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast
personal som kanner till alla tilldmpliga foreskrifter och bestdmmelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se fill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa paborjas laddningen omedelbart
(den roda lysdioden lyser med fast sken)

Om du satter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren (blinkande rod
kontrollampa), s& pabdrjas laddningen sa snart batteriet fatt ratt temperatur
(0°C...40°C). Max. laddningsstrom vid temperatur mellan 0°C...30°C.

Al efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo och 100 min.

Nér batteriet &r fulladdat vaxlar LED-indikeringen pa laddaren fran rott till gront
och LED-indikeringarna pa batteriet slocknar.

Ta ut batteriet ur verktyget for att ladda det nar du tycker att det &r dags.
Milwaukee batterier har ingen ""paminnelsefunktion™ om att de behdver
laddas innan de ar helt tomma. Batteriet behdver alltsa inte vara helt urladdat
innan du kan sétta in det i laddaren.

| praktiken ar det bast att ta ut det laddningsbara batteriet ur laddaren och att
skilja laddaren fran elnétet. Det innebar emellertid inte nagon risk for skada om
batteriet &r kvar i den anslutna laddaren.

SVENSKA D)

Om utbytesbatteriet [imnas i laddaren laddas batteriet kontinuerligt fullstandigt.
Lampindikatorn lyser som vid normal laddning.

Om indikatorlamporna blinkar alternerande rétt och gront ska du kontrollera om
batteriet sitter korrekt i laddningsstationen. Ta ut batteriet och satt i det pa nytt.
Om lamporna fortsétter att blinka alternerande rétt och gront, ska batteriet/
batterierna tas ut och laddaren skiljas fran strémforsorjningen i minst 2 minuter.
Anslut laddaren till natuttaget igen efter 2 minuter och sétt i batteriet. Om
problemet kvarstar, kontakta din MILWAUKEE-service.

LAMPINDIKERINGAR LADDARE

Rétt konstant ljus laddningen ar aktiv

Langsamt blinkande

gront jus laddningen &r nastan avslutad

Gront konstant ljus laddningen ar avslutad

Uppladdningsbart batteri eller laddare
ar for varmt/kallt - Laddningen

bérjar om nér det uppladdningsbara
batteriet eller laddaren har nétt den
korrekta laddningstemperaturen.

Rt blinkar snabbt

Rétt/gront ljus blinkar
omvéaxlande

batteriet &r skadad eller det &r nagot
fel pa batteriet.

R < W

SKOTSEL

Om anslutningskabeln ar skadad maste den for att undvika fara bytas ut av
tillverkaren, en servicemedarbetare eller en person med liknande kvalifikation.
Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se
broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

¥

OBSERVERA! VARNING! FARA!

@ Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

E

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

M

=
/N
{3

X

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Varning! Risk for elektriska stotar!

Aggregatet &r endast lampad att anvéndas inomhus, Far ej
utsattas for regn.

Laddare

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE
innehaller vardefulla atervinningsbara material som kan skada
miljén och din halsa om de inte avfallshanteras pa korrekt sétt.
Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas
pa din utrustning innan du Iamnar den till avfallshanteringen.

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




Tyyppi Akkulaturi
Jénnite 72V
Pikalatausvirta 80A
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 2,25...2,55kg
Suositeltu ymparistdn Iampdtila lataamisen aikana +5...+40 °C

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmazraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman séhkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristoystévallinen jatehuoltopalvelu.

Latauslaitteella voidaan ladata vain seuraavat akut:

Akku malli Akun Jénnite | Kapasiteetti Kennojen
solutyyppi lukumaéré
MXF CP203 | Li-lon 2V <3.0Ah 20
MXF XC406 | Li-lon 2V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 | Li-lon 2V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 | Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

A4 koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja sailytd ne vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Akun kontaktipinnat ovat jannitteisia. Ald koske niihin séhkoa johtavilla esineillé
Al milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa, liitdntéjohdossa,
jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eiké niissé ole tapahtunut
muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan ammattilainen.

Kayta MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. Al kéyta
muihin jarjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Laitetta voivat kéyttaa 8 vuotta taytténeet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sté, valvonnan alaisina tai kun heita on opastettu laitteen kéyt ssé ja he
ovat ymmértaneet laiteen kdyt n vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, alé koskaan upota tyékalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteita padse
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Syovyttavat tai séhkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Talla latauslaitteella ladataan Milwaukeen MXF litium-ioniakkuja.
Al kéyté tata tuotetta muuhun kuin sille méaéréttyyn normaaliin tarkoitukseen.

VERKKOLIITANTA

Koneen saa liittéé vain 1-vaiheiseen vaihtovirtaan tyyppikilven mukaiselle
jannitteelle. Koneen saa liittéé vain maadoituskoskettimella varustettuihin
pistorasioihin.

LATAUSAIKA

Akkukat. nro Voltti Kapasiteetti Latausaika n.
MXF CP203 72V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaén, ne tulee ladata uudelleen ennen
kayttoa.

Yli 50 °C lampétilat heikentavét vaihtoakun tehoa. Valté pitempéa
lampenemista auringossa tai [ammittimen lahella.

Pid4 aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kaytén
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n [dmpétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
aarimmaisen suurissa vaantdmomenteissa, litetyn tyokalun kiinnijuuttuessa,
akkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkdtyokalu pysahtyy 2 sekunnin
ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.

Aarimmaisolosuhteissa vaihtoakun lampétila voi nousta liian korkealle. Siin
tapauksessa akun nayttd alkaa vilkkua, kunnes vaihtoakku on jadhtynyt. Kun
nayttd ei enaa vilku, niin laite on jélleen valmiina kayttdon.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maéréysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisallé.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu automaattisesti (punainen
valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liian kuuma tai liian kylma (punainen valo
vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun akku on saavuttanut oikean
latauslampétilan (0°C...40°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun [ampétilan
vaihdellessa 0°C ja 30°C valilla.

Akun latausaika on 45 - 100 minuuttia purkausasteesta riippuen.

[__SUOMI__] ),

Kun akku on ladattu téyteen, niin latauslaitteen valodiodin véri kytkeytyy
punaisesta vihre&an ja akun valodiodit sammuvat.

Ota akku lataamista varten milloin vain laitteesta. Milwaukeen akuissa ei ole
"muistitoimintoa”, jos ne ladataan ennen kuin ne ovat tyhjentyneet kokonaan.
Akun ei siis tarvitse olla téysin tyhjentynyt, ennen kuin sen voi panna
latauslaitteeseen.

Kéytanndssa on parasta ottaa akut pois latauslaitteesta ja irrottaa latauslaite
séhkoverkosta. Vahinkoa ei kuitenkaan aiheudu, jos akku jatetdan
sahkdverkkoon liitettyyn latauslaitteeseen.

Jos vaihtoakku pidetaan latauslaitteessa, niin akku ladataan jatkuvasti tayteen.
Merkkivalo palaa kuin normaalin lataamisen yhteydesséa.

Jos néytdn lamput vilkkuvat vuorotellen punaisena ja vihreéna, tarkasta,

onko akku pantu oikein latausasemaan. Ota akku pois ja pane se takaisin
paikalleen. Jos lamput vilkkuvat edelleen vuorotellen punaisena ja vihreéna,
ota akku (akut) pois ja erota latauslaite virtaverkosta véhintaan 2 minuutin
ajaksi. Liita latauslaite 2 minuutin kuluttua uudelleen verkkopistorasiaan

ja pane akku paikalleen. Jos ongelma ei ole vielakaan poistunut, kaanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.

LATAUSLAITTEEN MERKKIVALOT

Punainen jatkuva valo  Lataus kéynnissa

Hidas vihred vilkkuvalo  Lataus melkein péattynyt

Vihrea jatkuva valo Lataus paattynyt

Akku tai latauslaite on liian lammin/
kylmé - lataaminen aloitetaan
uudelleen, kun akku tai latauslaite
on jélleen saavuttanut sille maaratyn
latauslampoétilan

Punainen nopea
vilkkuminen

Vuorotellen punainen/

vihre vilkkuvalo Akku vahingoittunut tai viallinen

R WL

HUOLTO

Jos liitdntajohto on vahingoittunut, niin valmistajan, huoltopalvelun tyéntekijan
tai yhté patevan henkilon tulee vaihtaa se uuteen, jotta valtetdan vaarat.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynnistamista.

WE

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

©

=

Irrota aina pistotulppa seinékoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Kaytettyja akkuja ei saa havittaé polttamalla.

Al milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Varoitus! Sahkdiskun vaaral

Tybkalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava sateelta.

Al havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kéytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilté neuvoa
kierréttamiseen ja tietoa kerayspisteesta.

Paikalliset séannokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kéytetyt paristot, s&hko- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seké sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytossa ja kierratyksessé
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, sekd sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot hévitettavasta
laitteesta.

Euroopan séannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan s&annénmukaisuusmerkki

Euraasian sa@nnénmukaisuusmerkki




KaraokeuaoTiké €idog oprioTng pmatapiag
NepioxA Tdong 72V

Pelpa taxugdptiong 8,0A

Bdipog olpguva pe T diodikagia EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
TuvioTwyevn Beppokpaaia mepIBGANOVTOC Katd T edpTion +5...+40 °C

FNMPOEIAOMOIHEH! OBAOTE GAES TIG TPOEIBOTIOINTIKES UTTOBEISEIS,
odnyieg, mepIypapég kai TPodIaypagES yI* auTd To NAEKTPIKG epyaAeio. Auéheieg
KAt TV TpNon Twv TPOEIBOTIONTIKWY UTTOdEISEWV LTTOPET VOl TPOKAEGOUV
nAektpommAngia, kivuvo Trupkayids A/kal 5oBapoug TPaUATIOHOUS.

Quhdgre Oheg Tig mpoeiBoTroinTikég uTrodEiZeIS Ko 0dnyieg yia kiBe peAovTk
Xpnon.

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAY

Mnv Trerdre Ti peTayelpIopéve avIaMaKTIKEG TaTapieg oTn Qwrid 1 oTa OIKIaKE
amoppiupara. H Milwaukee Tpoo@épe! pia amréoupan Twv TTaNIV avioAAKTIKWY
TTOTaPIWY CUPGWVA PE TOUG KavOveg TTpoaTaaiag Tou TrepBaMovTog, pwihaTe
TIapaKaAw OXETIKG OTO €IBIKO KATAOTNUG TIWANONG.

Me 1o goprioT mopolyv va goprifovial 6o ol akéAouBol CUTTWPEUTEG:

Tomnog ’ K}JTTap|Ké Téon OVOUGOTlKﬁ Apleu(?q

unoTapiog wmo X0ENTIKOMTA oroixeiv
umaTapiag

MXF CP203 Li-lon 72V [<3.0Anh 20

MXF XC406 Li-lon 72V [<6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon 72V [<8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V [£12.0Ah 3x20

Me 10 @oprioT dev EMTPETETAI VOl GOPTITOUV [N QOPTICOPEVES UTTATAPIES.

Mnv amoBnkeUete Tig avioAaKTIKEG pTTaTapieg podi e PETOANKG avTKeiueva (Kivduvog
BpayukukAwpaTog).

21 Brikn UTTod0) G TWV AVTGAAGKTIKWY UTTATOPIWY TOU QOPTIOTH BEV EMTPEMETal Val
@BAvouv pETaMIKG avTikeipieva (KivOuvog BpayUKUKAWUATOG).

O1 0UTOWPEUTES Kall POPTIOTES vl Ny TraipaBiddovTal oTé kai va diaguAdogoval
pévo ot gnpol xwpoug. MpoGuAGETE Toug amé Ty uypaoia.

10U OKPODEKTES TG HTTaTapiag Tou GopTIoTr uTdpyel N Tdon Tou dikTdou. Mn
THAVETE TN GUOKEUN L QVTIKEIUEVD TToU €ival kahoi aywyoi Tou peduaTog.

Mn popriCeTe kapio kareaTpappévn aviaAAakTIKr pTratapia, aAAG avTikaBioTdTe v
QAPEOWG,

Mpiv a6 kB¢ xprion eAéyxeTe T auokeur, To kaAwdio aivdeang, To kaAwdio
€méKTaoNG (UTaAQVTELQ), TO TIAKETO TWV PTTGTAPILV KOl TO QI VIO TUXOV {nuid Kai
yiipavan. AvaBETeTe TV EMOKEN Twv KOTEOTPOWEVWY EGapTNHGTWY PovO O° évav
€IDIKEUMEVO TEXVITN.

Tor T @dprion Twv amooTIpEVWY cuaowpeuTwv MXF va ypnaiuomoieite Lévo
@opriotég MXF. Mn xpnoiJoTioieite QmmooTIWHEVOUS GUOOWPEUTES GANWY GUGTNHGTWY.
H ouokeur pmopei va xpnaipotroinBei amd Taidid amo 8 Xpoviwv Kal Travw Kai

Qo GTopa e HEIWPEVES OWHATIKES, aloBNTAPIES f BlavonTikég IKavoTnTes ENAEIYN
emeipiog Kai / A yvuwaoewy, 6Tav EMTPoUVTal f eX0UV EvNUEPWOET OYETIKG e TV
ao@ar| xprion TG GUOKEURG kai EXOUV KATAVONOE TOUG UTIAPXOVTEG KaTd T Xprion
KIVOUVOUG.

Tamaidia Sev emmpémetal va Taifouv e T Zuokeur. O kaBapioudg kai 1) cuvTripnan
péow xprioT n Bev EmTPETETaI var eKTeAEITaN amd TaIdid xwpic emTipnon.
Npoeidorroinon! Ma va amotpémetal Tov kivduvo Trupkayidg Adyw BpayukukAwpaTog,
TpaupaTiopoUs 1 {nuiég Tou TTPoidvTog, va un BuBileTe To epyaleio, Tov avIaMAKTIKO
OUGOWPEUTH 1) TN GUOKEUT GOPTIONG OE UYPA KOl VO POVTICETE, WOTE Va pin diEIodlouy
Uypdi OTIG OUOKEUEG Kal TOUG GUGOWPEUTES. AIBPWTIKES ) YWOYILEG LYPEG OUTTEG,
Omug oAaTOvEPO, OPITHEVES XNUIKEG OUGTEG KOI ACUKQVTIKG F} TIPOIGVTO TIOU TTEPIEXOUV
AeukavTik@, pmopei va pokaAéaouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

Aurtdg o poprioTrig popriel uratapies Milwaukee Li-lon MXF.

AuTh T0 pNYGVNUa ETTITPETTETON VOl XPNOTMOTTOIEITaN POVO yio TNV TTpoPAETTOpEVN Xprion
TIOU OVAPEPETO.

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZUVOEETE TN GUOKEUR JOVO OE HovoQaaik evoAAIoBEVO peda Kal OVO GTnV Tdon
BIKTUOU TTOU aVaEPETA TNV TTIVaKIOA 10XUOG. ZUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ TTpileg
JE ETTOQH TTPOCTOGI0G (0OUKO).

XPONOZ OOPTIZHZ

Ap. kar. @optiot} | BoAt | HAektp. poprio Aidpkela @opTiong Tep.
MXF CP203 A% <3.0Ah 45min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 A% <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

YMOAEIZEIZ I'lA EMANAOOPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTON AlGIOY

Xprion emavapopTi{opEvWY PTraTapiwy 1I6viwv Aibiou

AviaMakTIkéG TaTapieg Tou dev Exouv xpnaiuoToinbei yia Leyaho didoTnua TIg
(opTICETe TPIV AT6 T XPriON.

Mia Bppokpaoia Tévw ammé Toug 50°C peiivel v o0 TG avioAaKTIKig
umarapiag. ATo@elyeTe To (EoTapa yia peydro didotnua aTié Tov AAo A T B€ppavan.
Aianpeie Tig eTro@ég o0VOENG GTO YOPTIOTH Kail TNV AvTGAGAKTIKY pmraTapio
kaBapég.

Ta pia dpioTn didipkeia {wrig TpEMel PETd T Xprion o1 pTraTapieg va popriaToly
TARPWCG.

Tor pia ko To duvaTdv peyaAn didipkeia {wrig ol uTTaTapie PeTé T (opTIon opeiAouv
va aQaipeBoly amd 1o QopTIoTH.

Ta mv amoBrikeuon g umaTapia yia didomua peyahitepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkeUete Tov 0UaowpEUTH o€ Evav {npd Xwpo, o€ Beppokpacia katw Twv 27 °C.
AmoBnkedere T pmatopia mrep. aTo 30%-50% G katdoTaong GopTIoNG.

Kdbe 6 priveg goprilere ek véou ) pmarapia.

MNpooTaaia UTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIIOPEVWV PTTATAPILV I6VTWV AiBiou

e TIEPITTITWON UTTEPQOPTIONG CUGOWPEUTH PETW TIOAU uwnArg KatavéAwang
pedparog, .. utrepPoAikd uwnAr potT aTpéwewS, pdykwpa Tou £vBeTou epyaheiou,
EaQVIKO aTapATO 1) BPAXUKUKAWHA, GTOMOTA TO NAEKTPIKO EpYaAEio yia 2
O€uTEPOAETITON KQIl CITTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATa.

Y6 akpaieg auvBrikeg pmmopei va augndei n Beppokpaoia TG emavagopniduevng
uTaTapiag UTrépPETpa. X' auTr T TIEPITTWON apyiCel va avoBoapriver ) Evdeign
umarapiag, £wg va KpUWael N emavagopidopevn Umarapia. To epyakeio eivar EToipo
yia Aerroupyiar ek véou, dtav dev avaBoaprivel Agov 1) évderdn.

MeTagopd emavagopTi{opevwv PTTaTapiy 16viwv Aibiou

Or pmamapieg 16vTwv Nfiou UTTIOKEIVTaI OTIG AMTTITOEIG TwV VORIKWY SIOTAEEWY Yiot
TNV HETAQOPE ETTIKIVOUVWY EPTIOPEUPATUV.

H perapopd TEToIWV pTTaTapIuV TTPETTEN Val TTPQYHATOTIOIETC TNEWVTAG TOUG TOTTIKOU,
€BvikoUg kar dieBvrig kavoviapoUg Kai TiG avTioTolxeg dIaTageig.

Empémeran n peragopd TéTolwv pmatapiwv ato dpduo Xwpig meparrépw
QATTAITAGEIG.

H eumopikr HeTapopd pmatapiwv IGviwy AiBiou amd eTaipeieg PETOQOPWY
UTTOKEITOI OTIG OMTOITAGEIG TV VOIKWV JIATAGEWV Yiar TV HETOpOPA ETTIKIVOUVWV
elmopeupdTwv. Or TpogToIpaaie amoaToArdG Kal 1) LETAPOPd TTpaypaToTIoIoUvTal
ammoKAEIOTIKG amd e10IKG exTaideupéva Tpoowa. H auvoikr diodikaaia
auvodeUeTal amo GeIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG.

Kard m petagopd pmarapicdv 16vTwv AiBiou TTpéTer v TIpOaEyETe Ta e§1g:

+ OpovtioTe Ta ONEIT ETOQUV VAl Eival TIPOOTATEUPEVD KO IOVWHEVD WOTE VOl
amoeuxBo0v BPaxUKUKAWHATA.

+ [lpooégre T0 TTOKETO PTTaTapIWY va gival aTabepd Péaa aTn GuoKeuaoia Kal vor un
yhioTpd.

+ H petagopd pmatapichv Trou Tapouaidouv Bopé f diappogg dev EmmpEMeETal.

Ta mepioadrepeg mAnpogopieg ameuBuvBeiTe TNV ETaIpEia LETAQOPWV.

XAPAKTHPIZTIKA

Meré v TomroBéTnon g aviaMakTikrg ptratapiag oTn Brikn uTTodoxrg Tou GopTIaTH
@opricetal ) aviaAAaKTIKR pTratapia autépara (KOkkivn Auxvia LED @urilel ouvexuw).
Edv tomroBemBei pia oAl ot 1 i oAU kpda aviaMaKTIKF prrartapia o1o
@oprioTh (n ewrodiodog (LED) avaBoapriver), n diadikaaia TG emavapopriong
apxicer autopara, oA n avioANaKTIKY PTTaTapia ATTOKTRGE! T GWOTH BeppoKpaTia

EAAHNIKA D)

emavagopriong (0°C...40°C). To uéyioTo pelpa gopTiong péel, 6Tav n Bepuokpaaia g
pmarapiog Bpiokerar petagu 0...30°C.

O xpdvog goptiong Ppioketar peragu 45 Aerrrd kai 100 Aerrd, avéhoya Téo0
QTOPOPTIoEVN fiTaV TIPONYOUNEVWG N AVIGAGKTIKY pTTaTapia.

Orav n pmarapio éxel popriaTei TAApwS, aMdder n Auxvia LED ot ouakeun gopriong
aTrd KOKKIVO OF TIpAaIvo kal afrvouv of Auyvieg LED oTn pmatapia.

H pmarapio umopei va agaipeBei kard olAnon kard mv @éprion. Or pmatapieg
Milwaukee dev Trapouaiddouv 1o "gaivépevo vipng' tav gopricoval. H ymatapia
ormév dev ¥peldleTal va amo@opTioTel €6 0AOKANPOU TTPIV TV ETTAVAQOPTIOETE.

Ymy pagn eivan kaAdTepa Vo aQaIpOUVTal Of GUTOWPEUTEG OO TO QOPTIOTH Kal val
QloKGTITETaN 1) GUVOEDN TOU POPTIOT e TO NAeKTPIKG BikTuo. AMG Kai var Tropajieivel o
OUOOWPEUTAG PEOT OTO GUVOEDELEVO POPTIOTH, Gev TIPOKUTITE! Kalpiar {uid.

Edv apaeivel o aTToaTIWHEVOG CUTOWPEUTAG 0T CUOKEUN GPTIaNG, TOTE
QoprileTal n emavaopiiopevn pmarapio uovina TApwG. H wreve evaeign euwrilel
Omwg o€ pia auvnBiopévn diadikaaia eopTiong.

Orav avaBooBrivouv Ta gura eAEyXoU KOKKIVO Kail TIpAIvo puig eVOAGE, va eAéyxeTe
av éxel TomroBeTBei 0 GUTOWPEUTNG aTO OTOBO POPTIONG OWaTA. AQaIpETE Kall
TomoBeraTe T0 CUTOWPEUTH €K véou. Otav auveyiZouv va avaBoofivouy Ta gwia
€AEyXOU KOKKIVO Kall TIpAaIVO (uig EVOANGE, aQaIpEiTe TO/TOUG CUTTWPEUTH/EG Kal
ammoouvdEETe TO PopTIOTT Mo T0 NAEKTPIKG BiKTUO Yia 2 AeTrtd. Metd amd 2 Aetrid
ouvdéete TIAN T QOpTIOTH e To NAEKTPIKG BiKTUO KaIl TOTTOBETEITE TO GUTTWPEUTH.
Edv egakohoubei va ugioTaral 1o mpdPAna, ToTE va amreuBUveaTe oTo TRRKA
efutmpémong mehatwv g MILWAUKEE.

ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ ®OPTIZTHZ

Q Diopkrig KKKV Adpyn QDodikaaia opTiong evepyr
Apyé Tipdaivo QDodikaaia opTiong oxedov
avaBoopnua oAokAnPwEVN
. Dapkrig Tpdovn Aduyn  Aadikaaia gopTiong oAokAnpwpévn
- 0O ouoowpeuTi 1 PopTIOTHG €ival TIOAU
= . . CeaTég/kpUog — H diadikaaiar gopTiong
Eggxgnnw nyopn apxiZe! ek véou, 61av ammoKTToEl O
pm OUOOWPEUTAG f 0 YOPTIOTAG TV
kavovik| Beppokpaaia pdpTiong
. EvaMGE kokkivoimpdoivo  H pmatapia eivar xahoopévn i
. avaBoopnua TIapousIadel AdBog

TYNTHPHZH

T v mpBAnwn evog Kivduvou, Tpéel va avTikabioTaral éva xaAaopévo kaAwdio
00VOEDNG OTTG TOV KATAOKEUADTH, EVOl GUVEPYATT pIag UTIMPETIag e5uTMPETONG
ATV 1 évar opoiwg EEEIBIKEUPEVO GTOMO.

Xpnoiporoieire pévo ageaoudp Milwaukee ki aviaMakrikd Milwaukee. E¢apriuara,
TI0U 1) aMayr Toug dev TrEpIYPAQETal, QVTIKABIOTWVTAN O€ pia TEKVIKA UTTOOTAPIEN TG
Milwaukee (BAémre QuANGDIO eyyunan/ dieuBUvVaEIg TeXVIKIG UTTOOTAPIING).

e epITTTWON TIoU To XPelooTelTe HTopeiTe var Trapayyeikete AeTTopepég ayédio

NG GUOKEUNG ava@EpOVTag Tov TUTIO Kal Tov e§ayriio apiBud Tou Bpioketal oty
TIVAKIBO TEXVIKWY XOPaKTNPIOTIKWV GTT6 TNV 5UTINPETNON TrEAATWY 1 ameuBeiag amé
mv Techtronic Industries GmbH, dieiBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

L]

¥,

Mopakahw diapdoTe ayohaaTikd TIg 0dnyieg xprang TpIv amoé Ty
évapén Aemoupyiag.

M
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EAAHNIKA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIH2H! KINAYNOX!

Mpiv amé k&Be epyaaia ot pnyavr TpaBATe T0 QIg amé T TIpidaL.

Mn pixveTe 0Tn QWTIG TOUG LETAEIPIOUEVOUG CUGOWPEUTEG.

Mn @opriCere kapio kateaTpappévn aviaANKTIKT protapia, GAME
QuTIKaBIoTATE TV apEoWS.

Mpoooxn! Kivduvog nAektpoadk!

H ouakeun eival kardMnAn yia xprion pévo o eowrepikolg
XWPOUG, pnv ekBéaeTe T ouokeur ot Bpoxn.

Gopriomg pmarapiag

Am6PAnTO NAEKTPIKWY OTNAWY KOl NAEKTPIKOU KOl RAEKTPOVIKOU
€¢omAiopod Bev EMTPETTETaN VOl OMTOPPITTTOVTA Mad pE Ta OIKIOKG
amoppippara. ATeBANTa NAEKTPIKWV OTNAWV Kal NAEKTPIKOU

kai nAekTpovIkoU e50TTAIGHOU TTpETTel v GUANYOVTaI Kal v
QmoppiTITovTal {EXWPIOTA.

Mpiv TV améppIwn va aQaIPEITE NAEKTPIKES OTAAEG, GUTOWPEUTES
kar AapTripeg aTrd Tov gomAIouo.

EvnuepwBeire oo Ti TOTTIKEG UTINPEDiEG 1 o €IdIKEUpEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKG He KEVTPa avaKUKAwanNG kal GUMoyAg
QTTOPPIMPATWY.

Avéhoya e Toug ToTTIKOUG KaVOVIGHOUG UTTOPEi va ivail of EUTTopol
Navikrg TwAnong utroxpewpévol, va Traipvouv Triow amréBAnTa
NAEKTPIKWY GTNAWV Kail NAEKTPIKOU Katl AEKTPOVIKOU EGOTAIGROU
dwpedv.

ZUMBAMETE K €EiG péOW ETTavVaYPNOINOTIOINGNG Kol avaKUKAWoNG
TwV omoBAMTWV Tw NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €§oTTAiopoU oag o peiwan g gfmong TewTwv
UAWV.

AmoBAnTa nAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTEG NAEKTPIKWY OTNAWY
16vTwv AiBiou) Ko nAEKTPIKOU Kail AEKTPOVIKOU EEOTTAIGOU
TIEPIEXOUV TIOAUTILEG, ETTOVOYPNOILOTIOINTIEG UAEG TTOU pTTopei
val BAGTTTouV To TrEPIBAMOV Kal T Uyeiol 6ag KaTé T un
TepiBaMovTIKwg opBr d1dBear Toug.

Mpiv Tv améppiyn va diaypdgete dedopéva TPOoWTTIKOU
XapaKTipa TTou Meavov va uTdpxouv ata amoBAnTa Tou
e¢omhiopod 00,

Eupwmaiké orjua matémrag

Bpetaviké orjua moTdmrag

Oukpaviko arja ToTéTnToG

Eupaaiarik orjua motémag




Modeli Sarj cihazi
Gerilim araligi 72V
Hizli sarj akimi 8,0A
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gére 2,25...2,55kg
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi +5...+40 °C

FNUYARI! Bu elekrikii ! aletiyle ilgili biitiin uyanlan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida agiklanan
talimat hiktimlerine uyulmadigji taktirde elektrik arpmalarina, yanginlara ve/
veya adir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

GUVENLIK UYARILARI

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Sarj cihaziyla sadece asagida gosterilen akiiler sarj ettirilebilir:

AKU tipi Pil hiicresi Gerilim Anma Hiicre
tird kapasitesi sayisl
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon v <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Bu sarj cihaz! ile sarj edilemeyen bataryalar sarj ediimemelidir.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus ak yuvasina higbir sekilde metal pargalar kagmamalidir
(kisa devre tehlikesi).

Akilleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda
muhafaza ediniz. Islanmaya kars! koruyunuz.

$Sarj cihazinin batarya klemenslerinde sebeke gerilimi vardir. Aletin icine iletken
parcalar sokmayn.

Hasarli kartus akiileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve fisin hasarli
olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin. Hasarli parcalar sadece
uzmanina onartin.

MXF kartus akuleri sarj ettirmek icin sadece MXF sarj aletleri kullaniniz. Baska
sistemlere ait kartus akiiler kullanmayiniz.

Bu cihaz 8 yagindan kiiik cocuklar, sinirli fiziksel, zihinsel ve duygusal
yeteneklere sahip kisiler ve eksik tecriibe veya bilgi sahibi kisiler tarafindan
ancak sorumlu bir kisinin denetimi altinda olmalar veya kendilerine cihazin
gtivenli kullanimi ve ortaya cikabilecek tehlikeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir.

Gocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi cocuklar
tarafindan yapilamaz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin hasarlari
tehlikesini onlemek icin aleti, gii paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren Grlinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu pil sarj cihazi Milwaukee marka MXF'luk sarj edilebilir lityum iyon pilleri
sarj eder.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

EBEKE BAGLANTIS|

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi lizerinde belirtilen sebeke
gerilimine baglayin. Sadece koruyucu kontakli prize baglayin.

ARJ SURESI

Akii kat. No. Volt El. sarjl Sarj siiresi yakl.
MXF CP203 A% <3.0Ah 45 min
MXF XC406 7V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 A% <8.0Ah 65 min
MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun siire kullaniimayan degistirilebilir akileri kullanmadan nce tekrar sarj
ettiriniz.

50°C Uizerindeki sicaklikta degistirilebilir akiinlin giicu azalir. Giines veya
kalorifer ile uzun siire 1sinmasini 6nleyiniz.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnUn émrinlin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akilerin yikleme yapildiktan
sonra doldurma cihazindan uzaklastinimasi gerekir.

Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.

Akuiyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyd her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Asiri yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6. agiri yiksek devirler, bashgin
sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi bataryaya agiri
yliklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle durmakta ve kendiliginden
kapanmaktadir.

Asir sartlar altinda kartus akiintin sicakli§i fazla yiksek olabilir. Bu durumda,
kartus akii soguyana kadar pil gbstergesi yanip sonmeye baslar. Gdstergenin
yanip sénmesi durdugunda cihaz tekrar galismaya hazirdir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikiimler

tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere uyularak

taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilig iin tehlikeli
madde tasimaciliginin hikimleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece
ilgili egitimi gdrmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Biitin stireg
uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.
+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmig pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aku sarj cihazinin yuvasina yerlestirildikten sonra kartus
aku otomatik olarak sarj olur (kirmizi ISIK slirekli yanar).

Cok sicak veya ¢ok soguk bir kartus akii sarj cihazina yerlestirilecek olursa
(Kirmizi LED yanip séner), kartus akii kusursuz sarj sicakligina eristikten
sonra sarj islemi otomatik olarak baslar (0°C...40°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akuintin sicakli§i 0°C...30°C arasida iken geger.

TURKCE D)

Sarj islemi, kartus akiiniin degarj durumuna gére, 45 ile 100 dakika arasinda
slirer.

Akil tamamen dolu ise, LED gbstergesi kirmizidan yesile geger ve akiideki
LED'lerin i1giklari soner.

Bataryay! ne zaman sarj ettirme ihtiyaci duyarsaniz cihazdan gikartiniz.
Milwaukee bataryalarinin komple bogalmadan sarj ettirildiklerinde ""hafiza
etkisi yoktur. Yeni sarj aletine yerlestirmeden énce bataryanin tamamiyla
bosalmis olmasi gerekmiyor.

Genelde pillerin sarj cihazindan cikartimasi ve sarj cihazinin elektrik prizinden
cekilmesi en iyisidir. Ancak pil, prize bagli sarj cihazi iginde kalirsa da bir zarar
olugmayacaktir.

Kartus akil sarj cihazi iginde kaldiginda aki stirekli olarak tamamiyla sarj
etirilir. Isikli gosterge normal bir sarj isleminde oldugu gibi yanmaktadir.
Gosterge lambalari degisimli olarak kirmizi ve yesil yanip séndiginde, akinin
sarj istasyonuna dogru takilip takimadigini kontrol ediniz. Akiyii gikartiniz

ve yeniden takiniz. Lambalar degisimli olarak kirmizi ve yesil yanip sénmeye
devam ettiginde akuy( (akileri) ¢ikartin ve sarj cihazini en az 2 dakika igin
elektrik akimindan kesiniz. 2 dakika sonra sarj cihazini tekrar prize takin ve
akuyu yerlestiriniz. Problem devam etti§inde MILWAUKEE Misteri Servisi ile
irtibata geginiz.

ARJ ALETININ ISIKLI GOSTERGELERI

Stirekli kirmizi 151k Sarj ediyor

Yavas yanip sénen

yesilisik Sarj tamamlanmak lizere

Stirekli yesil 151k Sarj tamamland

Akii veya sarj cihazi fazla sicak/
soguk — Sarj islemi, akii veya
sarj aleti gereken sarj sicakligina
ulastiktan sonra tekrar baslar

Hizli kirmizi yanip
sénme

Siraslyla kirmizi/yesil

yanip sonen isik Batarya hasarli veya hatali

N
.
8
HE
~

Elektrik kablosu hasarli oldugunda, bir tehlikenin énlenmesi igin Gretici, servis
elemani veya benzer vasiflara sahip bir kisi tarafindan degistirimelidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil dedistirilecegi
aglklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosirine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi Uizerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek mUsteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

WE

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan once fisi prizden gekin.

Degistirilebilir akiileri (kartus akuleri) atege atmayin.

Hasarli kartus akileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

lkaz! Elektrik garpmasi riski!

Bu alet sadece kapall mekénlarda kullaniimaya uygundur,
yagmur altinda birakmayin

D Sarj cihazi
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel

atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiriimeli ve bertaraf
edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimdlatérleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik
elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri doniislime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagli§iniz tizerinde olumsuz etkilere
neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler icerirler.
Bertaraf etmeden once atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti




Typ Nabijecky
Rozsah napéti 72V
Nabijeci proud rychlonabijeni 8,0A
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Doporuéena okolni teplota pfi nabijeni +5...+40 °C

FNVAROVANI! Prectste si véechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrZovani
vystraznych upozoméni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu méze mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit pozar a/inebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Pomoci nabijecky se mohou nabijet pouze nasledujici akumulétory:

Typ akumulatoru | Typ buika | Napéti | Jmen.kapacita | Pocet
¢lankd
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Nabijec¢kou nenabijejte standardni baterie, které nelze nabijet.
Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.
V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpedi zkratu.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v suchych
mistnostech. Chrante pred vihkosti.

Na kontaktech v nabijecim postu nabijecky je napéti. Nezasahuite vodivymi
predméty do zafizeni. Pfed kaZdou praci na zafizeni vytahnéte zastrcku za
Zasuvky.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni kabel, prodluZovaci
kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo zestarlé. Poskozené dily
nechte opravit odbornikovi.

Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouzivejte pouze nabijecky MXF.
NepouZivejte Zadné vymeénné akumulétory z jinych systéma.

Pristroj sméji pouZivat déti starsi nez 8 let a osoby se snizenymi psychickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a/ nebo védomosti jen tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo jestlize byly
pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a jestli pochopily nebezpeti, ktera
z toho vyplyvaji.

Déti si nesmi s pristrojem hrét. Cisténi a Udrzbu pFistroje nesmi déti vykonavat
bez dozoru.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord nevnikly
Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidio, mohou
zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tato nabijecka nabiji baterie MXF Milwaukee Li-lon.
Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu.

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojovat pouze na jednofazovy stfidavy elektricky proud a pouze na sitové
napéti uvedené na Stitku. Je mozné piipojeni pouze na zasuvky s ochrannym
kontaktem.

DOBA NABIJENI

Kat. akumulatoru €. Volt El. nabijeni | Doba nabijeni
pfibl.
MXF CP203 v <3.0Ah 45 min
MXF XC406 v <6.0Ah 50 min
MXF XC608 v <8.0Ah 65 min
MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Poutziti lithium-iontovych baterii

Baterie, které se delSi ¢as nepouZivaji, pfed pouzitim dobijte.

Teplota nad 50°C sniZuje vykon vyménné baterie. Zabrarite delSimu prehfivani
pfistroje viivem slunce nebo vytapéni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuite v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumultory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapacny
Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésict.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

P pretizeni akumulatoru prostrednictvim pFili§ vysoké spotfeby proudu, napf.
extrémné vysokeé kroutici momenty, uviznuti nasazovaného naradi, prudké
necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické naradi na 2 sekundy zastavi a
samostatné se vypne.

Za extrémnich podminek mUze byt teplota vyménného akumulatoru piili§
vysoka. V tomto pfipadé zaéne indikator baterie blikat, az bude vyménny
akumulator vychladly. KdyZ uZ indikétor neblikd, je pfistroj znovu pfipraveny
k provozu.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisu a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného nakladu. Pipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislu$né
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pii prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Podkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UPOZORNENI
Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator automaticky nabijen
(Cervend kontrolka LED sviti nepferuSované).

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné studeny akumulator
(bliké Zluta LED), potne nabijeni az kdyz akumulétor dosahne spravné teploty
(0°C...40°C). Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota akumulatoru v
rozmezi 0 .... 30°C.

Doba nabuenl je od 45 min. do 100 min. Podle toho jak byl akumulator vybity.

Po Gpiném nabiti akumulétoru se kontrolni LED nabijecky pfepne z ¢ervené na
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zelenou a kontrolni LED akumulétoru zhasnou.

Akumulator vyjméte z pfistroje podle vadeho uvazeni. Akumulétory od firmy
Milwaukee nemaji Zadnou ""pamétovou funkci™, jestlize se nabiji jesté
predtim, nez jsou kompletné vybité. Akumulator proto nemusi byt predtim, nez
se mize vioZit do nabijecky, UpIné vybity.

V praxi je nejlepsi, pokud se akumulatory z nabijecky vyjmou a nabijecka

se odpoji od sité. Nevznikne ale zadna zavada, pokud akumulétor zUstane
zasunuty v pfipojené nabijecce.

Kdyz vyménny akumulétor zistane v nabijecce, akumulétor se trvale tplné
nabiji. Svételny indikator sviti jako pfi normalnim procesu nabijeni.

Kdyz kontrolky blikaji stfidavé cervené a zelené, zkontrolujte, jestli je
akumulator viozeny spravné do nabijeci stanice. Vyjméte akumulator a vioZte
jej znovu. Pokud Zarovky blikaji i déale stfidavé cervené a zeleng, vyjméte
akumulatory a nabijecku odpojte na minimainé 2 minuty od elekirické sité. Po
2 minutach znovu pfipojte nabijecku do sitové zasuvky a vioZte akumulator.
Pokud by mél problém trvat dale, obratte se na vas zakaznicky servis
MILWAUKEE.

SVETELNE INDIKATORY NABIJECKY

Trvalé sviceni

Zerveneho indikatoru aktivni proces nabijeni

Pomalé blikani

zeleného indikatoru proces nabijeni se brzy ukon¢i

Trvalé sviceni

zeleného indikatoru proces nabijeni je ukongeny

Akumulator je pfilis teply/studeny

- Proces nabijeni zacne znovu, az
akumulator nebo nabijecka doséhne
fadnou teplotu nabijeni

Cervené rychlé blikani

Stfidaveé blikani
¢ervenéholzeleného
indikatoru

akumulétor je poSkozeny nebo vadny
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Kdyz je pfivodni kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, zaméstnanec
servisu nebo podobna kvalifikovana osoba, aby se predeslo nebezpedi.
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZzadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovém Stitku.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k pouZivani.

B

Pred zahéjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

M
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Akumultory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Vystraha! Nebezpeti zasahu el. proudem!

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostorach, nepouZzivat
v desti.

Nabijecky

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
je nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostfedky.

Informujte se na mistnich ufadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvort a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elekiricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii

a vasich odpadnich elekirickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni G¢inky na Zivotni prostredi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




Typ Nabijatka
Rozsah napétia 72V
Nabijaci prid rychleho nabijania 8,0A
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Qdporticana okolita teplota pri nabijani +5...+40 °C

PN VAROVANIE! Preéitajte si véetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budice poutzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo

medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa
u Vasho predajcu.

Pomocou nabijacky sa m6Zu nabijat iba nasledujlice akumulatory:

Typ akumulatora | Typ Napatie Menovita Pocet
bunka kapacita Clankov
MXF CP203 Li-lon 7v <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon v <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 7v <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon v <12.0Ah 3x20

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané nenabijatelné batérie.
Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulétory na nabijacom zariadeni, sa
nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).
Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v suchych
miestnostiach. Chrarte pred vihkostou.

Na svorkach batérie nabijacieho zariadenia spociva sietové napatie. Nesiahat
s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned' ho vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel, akumulétory,
prediZovaci kabel a zastréku &i nedoslo k poskodeniu alebo zostarnutiu.
Poskodené Casti nechat opravit odbornikom.

Na nabijanie vymenného akumulatora MXF pouzivajte iba nabijacky MXF.
NepouZivajte ziadne vymenné akumultory z inych systémov.

Pristroj smu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a / alebo vedomosti len vtedy, pokial st pod
dohladom alebo ak boli pouceni o bezpenom pouzivani pristroja a ak
pochopili nebezpecenstva z toho yyplyvajlice.

Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a tdrzbu pristroja nesm deti
vykonavat bez dozoru.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennt
batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mdZu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tato nabijacka nabija MXF batérie Milwaukee Li-lon.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

SIETOVA PRIPOJKA

Prip4jat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie uvedené na
Stitku o vykonnosti. Pripjat len do zasuviek s ochrannym kontaktom.
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DOBA NABIJANIA

Kat. akumulatora €. Volt El. nabijanie | Cas nabijania pribl.
MXF CP203 v <3.0Ah 45 min
MXF XC406 v <6.0Ah 50 min
MXF XC608 v <8.0Ah 65 min
MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Poutzitie litium-iénovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.
Teplota nad 50°C zniZuje vykon vymennej batérie. Zabrarite dlhSiemu
prehrievaniu pristroja sinkom alebo vykurovanim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumultory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prostrednictvom prili§ vysokej spotreby pridu,
napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie nasadzovaného naradia,
prudké necakané zastavenie alebo skrat, sa elektrické naradie na 2 sekundy
zastavi a samostatne sa vypne.

Za extrémnych podmienok mdZe byt teplota vymenného akumulétora prili§
vysoka. V tomto pripade zaéne indikator batérie blikat, az bude vymenny
akumulator vychladnuty. Ked indikétor viac neblika, je pristroj znova
pripraveny na prevadzku.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,

vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spediénych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotni prepravu smud vykonavat iba adekvatne
vySkolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informéaciam sa obratte na vasu Spedicnd firmu.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru nabijacieho
zariadenia sa vymenny akumulator automaticky nabija (Cervena kontrolka LED
svieti neprerusovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prilis teply alebo prili§ studeny
vymenny akumulator (¢ervena LED-diéda blika), nabijanie zaéne automaticky
az ked vymenny akumuldtor dosiahne spravnu nabijaciu teplotu (0°C...40°C).
M%x. nab(l’%aci prad pretekd, ak teplota vymenného akumulatora lezi medzi
0°C...30°C.

SLOVENSKY D

Doba nabijania je medzi 45 min a 100 min, podfa toho, do akej miery bol
vymenny akumuldtor vybity.

Po dplinom nabiti akumulétoru sa kontrolni LED nabijacky prepne z Gervené na
zelenou a kontrolni LED akumulatoru zhasnu.

Akumulator kvoli nabijaniu odstrarite z pristroja podfa vasho uvézenia.
Akumulétory od firmy Milwaukee nemaju Ziadnu ""pamatovu funkciu™, ak sa
nabiju este predtym, ako su kompletne vybité. Akumuldtor preto nemusi byt
predtym, ako sa méZe viozit do nabijacky, Uplne vybity.

V praxi je najlepSie, ked sa akumulatory z nabijacky odstrania a nabijacka sa
odpoji od siete. Nevznikne v3ak ani Ziadna zavada, ak akumulator zostane
zasunuty v pripojenej nabijacke.

Ked vymenny akumulétor zostane v nabijacke, akumulétor sa trvalo tpline
nabija. Svetelny indikator svieti ako pri normalnom procese nabijania.

Ked kontrolky blikaju striedavo cerveno a zeleno, skontrolujte, ¢i je akumulator
vlozeny spravne do nabijacej stanice. Vyberte akumuldtor a vioZte ho znova.
Ak Ziarovky blikaju nadalej striedavo ¢erveno a zeleno, vyberte akumulatory a
nabijatku odpojte na minimalne 2 minUty od elektrickej siete. Po 2 minttach
znova pripojte nabijacku na sietovi zasuvku a vioZte akumulator. Ak by mal
problém nadalej existovat, obratte sa na vas zakaznicky servis MILWAUKEE.

SVETELNE INDIKATORY NABIJACKY

Trvalé svietenie

gerveneho indikatora aktivny proces nabijania

Pomalé blikanie

zeleného indikatora proces nabijania sa skoro ukonéi

Trvalé svietenie

zeleného indikatora proces nabijania je ukonceny

Akumulator je prilis teply/studeny —
Proces nabijania za¢ne znova, ked
akumulétor alebo nabijatka dosiahne
riadnu teplotu nabijania

Cervené rychle blikanie

Striedavé blikanie
Cervenéholzeleného
indikatora

akumulétor je poSkodeny alebo
chybny

W

UDRZBA
Ked je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, zamestnanec
servisu alebo podobna kvalifikovana osoba, aby sa predilo nebezpecenstvu.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zékaznickych
centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zékaznikov alebo priamo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom $titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozome precitajte navod na
obsluhu.

WE

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

C SLOVENSKY

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.

Vystraha! Riziko z&sahu el. pradom!

Pristroj je ur€eny na pouZitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

Nabijacka

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouzité akumulatory a osvetfovacie prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii

a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predovSetkym litium-ionové batérie), odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenne,
opétovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdZu mat negativne G¢inky na Zivotné prostredie a vaSe
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom pouzitom
pristroji existujlce osobné udaje.
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[DANETECHNCZNE . MFFC |
Typ tadowarka

Zakres napiecia 72V

Prad szybkiego tadowania 80A

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 2,25...2,55kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie fadowania +5...+40 °C

FNOSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Za pomoca tadowarki mozna fadowac tylko nastepujace akumulatory:

Typ Typ komérek | Napiecie Pojemno$¢ Liczba
akumulatora baterii celek
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Przy pomocy tadowarki nie tadowac baterii jednorazowych.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do fadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywac
jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wﬂgoma

Styki akumulatorowe fadowarki zasilane sg z sieci. Nie dotykac urzadzenia
przedmiotami przewodzacymi prad.

Nie wolno fadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych. Uszkodzone
wkiadki nalezy niezwlocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg oznaki uszkodzen
lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu | wtyczce. Naprawe
uszkodzonych czeci zleca¢ upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Do tadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywac¢ wytacznie
tadowarek MXF. Nie nalezy uzywac¢ akumulatoréw wielokrotnego fadowania
innych systemow.

Urzadzenie moga obstugiwac dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, a
takze osoby nie posiadajace wystarczajacego doswiadczenia iflub wiedzy, jesli
pozostajg pod nadzorem lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie obstugiwac
urzadzenie i s Swiadome zwigzanego z tym Niebezpieczeristwa.

Dzieci nie moga bawi sie urzadzeniem. Czyszczenie i czynno$ci konserwacyjne
nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorostych.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac
moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Iub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Niniejsza fadowarka faduje akumulatory typu Milwaukee Li-lon MXF.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposcb, niz ten okreslony jako
normalny sposdb uzytkowania.

PODLACZENIE DO SIECI

Silnik narzedzia przystosowany jest wytacznie do jednofazowego pradu
Zmiennego o napieciu sieciowym podanym na tabliczce znamionowe;.
Podtgczenie wytacznie do gniazdka z uziemieniem.

(42 )

CZAS LADOWANIA

Nr kat. akumulatora Volt tadowanie Czas fadowania ok.
elektryczne

MXF CP203 72V <3.0Ah 45min

MXF XC406 A% <6.0Ah 50 min

MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez dluzszy czas przed uzyciem nalezy dotadowac.
Temperatura powyzej 50°C zmniejsza wydajno$¢ akumulatora wymiennego.
Unika¢ dluzszego nagrzewania przez storice lub ogrzewanie.

Styki tadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pelnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej Zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku skiadowania akumulatorow dtuze; anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora na skutek zbyt duzego poboru pradu,
np. nadzwyczaj wysokich momentow obrotowych, zakleszczenie narzedzia
roboczego, gwaltownego zatrzymania lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma
sie w ciggu 2 sekund i samoczynnie sig wytaczy.

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢ zbyt wysoka.
Wskaznik natadowania baterii zacznie wowczas miga¢ do momentu ostygniecia
baterii zastepczej. Gdy wy$wietlacz przestanie miga¢, oznacza to, iz urzadzenie
jest ponownie gotowe do pracy.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢é
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

WEASCIWOSCI

Po zatoZeniu baterii do gniazda tadowarki proces fadowania baterii rozpoczyna
sie automatycznie (czerwona LED pali sig $wiatlem ciggtym)

W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii akumulatorowej do tadowarki

POLSKI D)

(26tta lampka) fadowanie rozp znie sig automatycznie po osiagnieciu przez
baterie akumulatorowa wiasciwej temperatury tadowania (0°C..40°C).
Maksymalny prad tadowania ptynie, gdy temperatura akumulatora znajduje sie
w przedziale 0°C do 30°C.

Czas fadowania wynosi od 45 min do 100 min zaleznie od stanu roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda elektroluminescencyjna
urzadzenia do tadowania przefgcza si¢ z czerwonej na zielong, a diody na
akumulatorze gasna.

Wyjac akumulator w dowolnej kolejnosci z urzadzenia celem fadowania.
Akumulatory firmy Milwaukee nie posiadaja "funkcji pamieci™ gdy sg fadowane,
zanim zostaly catkowicie roztadowane. Akumulator nie musi zatem by¢
catkowicie roztadowany zanim zostanie wiozony do tadowarki.

W praktyce najlepiej jest wyja¢ akumulatory z tadowarki i odtgczy¢ tadowarke
od sieci. Jednakze rowniez nie dojdzie do zadnej szkody, gdy akumulator
pozostanie wiozony w podigczonej tadowarce.

Jesli akumulator pozostaje w tadowarce, jest ciagle natadowany do peina.

Jesli lampki kontrolne migajg na przemian na czerwono i zielono zaswmcajq

sig, nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest prawidtowo wiozony do stacji
fadowania. Wyja¢ akumulator i umiesci¢ go ponownie. Jesli lampki nadal migaja
na przemian na czerwono i zielono, nalezy wyja¢ akumulator(y) i odtaczy¢é
fadowarke od sieci na co najmniej 2 minuty. Po 2 minutach ponownie podigczy¢
fadowarke do gniazdka elektrycznego i wstawi¢ akumulator. Jesli problem nadal
wystepuje, prosimy skontaktowac sie z Punktem Obstugi Klienta MILWAUKEE.

WSKAZNIKI SWIETLNE £ ADOWARKI

Ciagte $wiecenie na ;
Q CZ6rWOno trwa proces tadowania
Powolne miganie na proces tadowania jest prawie
zielono zakoniczony
. gggfoswmcenle na proces tadowania zostat zakoriczony
- Przegrzany lub wychtodzony
= I akumulator lub tadowarka — proces
?Zzgr?nljé?]gmgame na tadowania zostanie wznowiony, gdy
akumulator lub tadowarka osiggnie
wiasciwg temperature fadowania
. Naprzemienne miganie  akumulator jest uszkodzony lub
. na czerwono/zielono wadliwy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia przewodu przylaczeniowego nalezy zlecic jego
wymiane u producenta, technika serwisu lub osobg o podobnych kwalifikacjach,
co ma na celu unikniecie niebezpieczenstwa zwiazanego z samodzielng wymiana.
Uzywa¢ tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, kidre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sig uwaznie
I| II z tredcig instrukcii.
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno fadowac uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wktadki nalezy niezwiocznie wymienié.

Ostrzezenie! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawiac na deszcz.

tadowarka

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i usuwac
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Proszg zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zalezno$ci od lokalnych przepisdw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materialy
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturaine i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI




MUSZAKI ADATOK MXF FC

Felépités Akkumulator tolt6
Fesziiltségtartomany 72V
Toltéaram gyorstoltésnél 8,0A

Suly a 01/2014EPTA-¢ljaras szerint 2,25...2,55kg
Ajanlott kdrnyezeti hdmérséklet toltésnél +5...+40 °C

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot.
Akovetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sérillésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Atdltdvel csak a kévetkezd akkuk tolthetdk:

Akkumulator Akkumulator Fesziltség Névleges | Cellak
tipusa sejttipus kapacitds | szama
MXF CP203 Li-lon 2V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Atdltével kizarolag utantoltésre alkalmas akkumulétort szabad tolteni.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Ugyelien arra, hogy a télt8 aknéjaba ne keriiljon semmilyen fém targy, mert ez
révidzérlatot okozhat.

Az akkukat és a tltket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

AtoIté akkucsatlakozoi halézati feszliltség alatt vannak, ezért nem szabad a
készilékbe nyuni olyan targgyal, amely az dramot vezeti.

Sériilt akkumulatort nem szabad tolteni, hanem ki kell cserélni.

Hasznélat el6tt a készliléket, haldzati csatlakozé- és hoszabbitokabeleket,
valamint a csatlakozddugét sériilés és esetleges elhasznalddas szempontjabol
feliil kell vizsgalni és szikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

Az MXF cserélhetd akkuk toltésére csak MXF toltokésziiléket hasznaljon. Ne
haszndlja mas rendszer cserélhetd akkuit.

Akésziléket 8 év feletti gyerekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességi, ill. tapasztalatlan személyek csak feliigyelet mellett
hasznalhatjak, illetve akkor, ha megtanulték a késziilék biztonsagos
hasznalatat és megértették az ebbdl eredd veszélyeket.

Soha ne engedjen gyerekeket a késziilékkel jats-zani. A tisztitast és a
felhasznal i karbantartast soha nem végezhetik gyerekek feliigyelet nélkil.
Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték
vagy feheritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a toltékésziilék MXF-os Li-ion Milwaukee akkukat tolt.
Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad hasznaini.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akészilék kizardlag egyfazisu valtéaramrol és az adattablan megadott
fesziltségen tzemeltethetd. A haldzati csatlakoztatas kizardlag foldelt dugaliba
lehetséges.

TOLTESI IDO

Akkukat. sz. Volt El. toltés Elettartam kb.
MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0 Ah 100 min
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LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulétorokat hasznalat el6tt fel kell
tolteni.

Az 50°C feletti hémérséklet csokkenti a csereakkumuldtor teljesitményét.
Keriilje a napsugarzas, vagy fiités altali hosszabb felmelegedést.

A0t és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

AlehetSleg hosszl élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokészlekbl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akkumulator nagyon magas aramfogyasztassal val tulterhelése esetén,
pl. rendkivil nagy nyomatékok, a szerszam beszorulasa, hirtelen ledllas vagy
révidzarlat miatt, az elektromos szerszdm 2 masodpercre leall és magatél
lekapcsol.

Széls6séges feltételek mellett a cserélhetd akkumulator hémérséklete tal
magas lehet. Ebben az esetben az akkumulator kijelz6 villogni kezd, mig

az akkumulator le nem hiilt. Ha a kijelz8 mar nem villog, a kesztilék ismét
lizemkész.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitaséra vonatkozo torvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkézi eldirasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk széllitmanyozasi vallalatok ltali kereskedelmi célu
szdllitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell torténnie.

Akovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve
és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a tolté nyilasba, az akkumulator
automatikusan feltoltodik. (a piros LED folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére ( sarga lampa), a
toltés automatikusan elkezdddik, miutan az akkumulator elérte a megfeleld
toltési hémérsékletet (0°C...40°C). A max. toltdaram akkor folyik, ha az akku
hémérséklete 0...30 °C kozott van.

Az akkumulator toltési ideje 45 és 100 perc kdzott lehet attol fiiggden, hogy
mikor volt az utolsd toltés.

Ha az akku teljesen fel van toltve, a téltokésziiléken a LED pirosrol zoldre valt,
és az akkun levd LED-ek kialszanak.

Az akkut toltéshez tetszés szerint ki lehet venni a késziilékbél. A Milwaukee
akkuinal nem Iép fel ,memdria effektus”, ha teljes kisiités elétt toltik fel azokat.
Az akkut tehat nem kell teljesen lemeriteni, miel6tt be lehet helyezni a toltébe.
A gyakorlat szerint az a legjobb, ha kiveszik az akkukat a t6lt6bél, és a toltét
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levalasztjak a halézatrél. Azonban nem torténik karosodas, ha a toltére
csatlakoztatott akku a halézatra csatlakoztatott tltében marad.

Ha a csereakku a télt6készilékben marad, az akku tartésan teljesen feltltésre
kertl. A jelz8lampa ugyanugy vildgit, mint normal toltésnél.

Amennyiben a kijelz6lampak felvaltva pirosan és zolden villognak, ellendrizze,
hogy az akku megfelelden van-e behelyezve a toltdallomasra. Vegye ki és
tegye vissza Ujbdl az akkut. Amennyiben a lampék tovabbra is felvaltva pirosan
és zolden villognak, vegye ki az akku(ka)t, és legalabb 2 percre vélassza

le a toltokésziiléket az dramhalézatrdl. 2 perc elteltével csatlakoztassa a
tolt6készliléket ismét a halézati dugaszoloaljzatra, és helyezze be az akkut.
Amennyiben a probléma tovabbra is fennall, forduljon illetékes MILWAUKEE
ligyfélszolgalati pontjahoz.

VILAGITO KIJELZOK A TOLTON

Toltés aktiv

Q Folyamatos piros fény

Lassan villogé z6ld
fény

Atdltés hamarosan befejezédik.

Folyamatos zold fény ~ Atdltés befejezodott.

Az akku vagy a tolté tul meleg/
Piros szinnel gyorsan ~ hideg — A toltés Ujraindul, ha az akku
villog vagy a tolté elérte a szabalyszerli
hémérsékletet.

Felvaltva villogd piros/

261d fény Az akku sériilt vagy meghibasodott.
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KARBANTARTAS

Ha a csatlakozokabel sériilt, akkor a veszélyek elkeriilésére azt a gyartonak,
szervizmunkatarsnak vagy hasonld szakképzettségli személynek kell
kicserélnie.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

lgény esetén a késziilékrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talélhaté hatjegy(i szam megadésaval az On
vev@szolgalatanal, vagy kdzvetlendl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK
Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet
|I hasznélja.

¥

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitéas el6tt a készliléket
aramtalanitani kell.

E

A csereakkut tilos tiizbe dobni!

M
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Sérilt akkumulétort nem szabad télteni, hanem ki kell cserélni.

Figyelmeztetés! Elektromos aramités veszélye!

Akésziilék kizarolag zart térben torténd hasznélatra alkalmas
és semmiképpen sem szabad esonek kitenni.

Akkumulator t6lt6

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkilénitve kell gydjteni
és értalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gyUijtéhelyekrol.

Ahelyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartaimaznak, melyek
kornyezetvédelmi szempontbél nem megfeleld artalmatlanitas
esetén negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségere.

Artalmatlanités el6tt tordlje a hasznalt késziléken 1évé
lehetséges személyes adatokat.

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jellés
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TEHNICNI PODATKI MXF FC

Model Polnilci
Napetostno podrocje 72V
Polnilni tok pri hitrem polnjenju 8,0A
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 2,25...2,55kg
Priporoena temperatura okolice pri polnjenju +5...+40 °C

PN OPOZORILO! preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

S polnilnikom je mogoce polniti samo naslednje akumulatore:

Tip akumulatorja | Tip Napetost Nazivna Stevilo
celiéno kapaciteta celic
baterijo

MXF CP203 Li-lon 2V <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon 2V <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

V odprtino za nameS€anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih ne
smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpiraite in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zascitite pred vlago.

Akumulatorske objemke polnilnega aparata so pod napetostjo. V napravo ne
segajte s predmeti, ki so elektri€no prevodni.

Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga takoj
zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, AkkuPack, kabel za
podaljSek in vtika¢ glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da poskodovane dele
popravi izkljuéno strokovnjak.

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo polnilnike
MXF. Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij drugih sistemov.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8 leta starosti naprej in osebe z omejenimi
fiziénimi, senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in / ali znanj, v kolikor so nadzorovani ali so bili glede varne uporabe
naprave pouceni in so razumeli iz tega izhajajoce nevarnosti.

Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cis¢enje in vzdrzevanje se ne sme izvajati
s strani nenadzorovanih otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroCene nevarnosti pozara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave
ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekogin v
naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzroijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Ta polnilna naprava polni Milwaukee Li-lon MXF akumulatorske baterije.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omrezno napetost, ki je
oznaena na tipski plo¢ici. Prikljucite samo na vticnice z za$€itnim kontaktom.
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CAS POLNITVE

St. kat. akum. Volti El. polnjenje | Cas polnjenja pribl.
baterije

MXF CP203 2V <3.0Ah 45min

MXF XC406 2V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

DaljSi ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo dopolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivih akumulatorjev.
DaljSemu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se izogibaite.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polniinem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im daljSo Zivijensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr. ekstremno visoki
vrtilni momenti, zatik uporablienega orodja, nenadna zaustavitev ali kratek stik,
se elektricno orodje za 2 sekundi ustavi in samodejno izklopi.

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega akumulatorja
postane previsoka. V tem primeru za¢ne utripati prikaz baterije in utripa,

dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz ve¢ ne utripa, je naprava je
pripravijena na delovanje.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Liti-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevamih

SNOVi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, nacionalne

in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

* Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjeti
je podvrzen dolotbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izkljucno s strani ustrezno izsolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS€iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vase $peditersko podjetje.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za polnjenja se
izmenljivi akumulator avtomatsko polni (rdeca svetleCa dioda - LED sveti
trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi akumulator (rdeca
svetle¢a dioda - LED - utripa), se postopek polnjenja zacne avtomatsko

takoj, ko izmenljivi akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...40°C). Maksimalni polnilni tok tece, ¢e zna3a temperatura izmenljivega
akumulatorja med 0in 30 °C
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Cas polnjenja traja med 45 min. in 100 min., odvisno od tega, koliko se je
akumulator poprej izpraznil.

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu preklopi z rdece na
zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

@ Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika iz vticnice.

Akumulator za polnjenje po Zelji odstranimo iz naprave. Milwaukee
akumulatorji imajo ™'spominsko funkcijo™, pri polnitvi, preden so popolnoma
prazni. Akumulatorja torej ni potrebno popolnoma izprazniti, preden ga
vstavimo v napravo za polnjenje.

V praksi je najbolje, da akumulatorje iz polnilne naprave odstranimo in polnilno
napravo lo¢imo od omreZja. Dasiravno ne bo prislo do nobene Skode, ce

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

akumulator ostane vstavijen v prikluéeni polnilni napravi.

Ce menjalna akumulatorska baterija ostane v polnilniku, se akumulatorska
baterija trajno napolni do konca. Lucka sveti kot pri obi¢ajnem polnjenju.

Ce lugke prikaza izmeniéno utripajo rdece in zeleno, preverite ali j je akumulator

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak
ga takoj zamenjajte.

===

pravilno vstaviien v polnilnik. Odstranite akumulatorsko baterijo in jo ponovno
vstavite. Ce lucke Se naprej izmenicno utripajo rdece in zeleno, odstranite
akumulatorske baterije in polnilnik za vsaj 2 minuti izklopite iz omrezja. Po

2 minutah polnilnik znova prikljucite v vticnico in vstavite akumulatorsko
baterijo. Ce tezava ostaja, se obmite na storitev za stranke podjetia

f Opozorilo! Tveganie elektricnega udara!

MILWAUKEE. Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih, naprave
. ne izpostavijajte dezju.
INDIKATORSKE LUCKE POLNILNIKA

Polnilci

Rde¢ neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je aktiven

baterije ter odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba
zbirati loceno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbimih mest se obmite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije
ter odpadno elekiriéno in elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elekironske opreme pomaga

Pocasno zeleno

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
utripanje Postopek polnitve je skoraj zakljucen

Zelen neprekinjen

svetlobni signal Postopek polnitve je zakljuéen

Akumulator ali polnilnik je preve¢
topel/hladen - polnjenje se bo zacelo

Hitro utripanje rdece znova, ko bo akumulator ali polnilnik

R < W

lucke pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.
dgisnggﬁ]austrezno temperaturo Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebujejo litj, ter
polnjeny odpadna elektricna in elekironska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lzmeniéno rdege/ Akumulator je poskodovan ali z lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive
zeleno utripanje napako posledica za okolje in zdravie ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.
VZDRZEVANJE

Ce je poskodovan prikljuéni kabel, ga v izogib nevamosti sme zamenjati

c E Evropska oznaka za zdruZljivost
proizvajalec, njegov poobla¢eni serviser ali podobna kvalificirana oseba.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite,

U K Britanska oznaka o skladnosti
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb). n

Po potrebi je mogoce pri vaem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risho naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
Sestmestne Stevilke. {y

SIMBOLI

L]

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost

WIE
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Vrsta izvedbe Punjad
Podrucje napona 72V
Struja punjenja kod brzog punjenja 8,0A
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2,25...2,55kg
Preporuéena temperatura okoline kod punjenja +5...+40 °C

PN UPOZORENIE! Treba proéitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smecée. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo
Va3eg strucnog trgovca.

Sa punjacem se mogu puniti samo slijedec¢i akumulatori:

Tip baterije Tip ¢elija Napon | Nominalni Broj
baterije kapacitet celija
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje nisu sposobne za
punjenje.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti metalni
dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Cuvati samo u suhim prostorijama.
Stitite od vlage.

Na klemama baterije i uredaja za punjenje postoji napon mreze. U uredaj ne
sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, prikljucni kabel, sveZanj baterije, produzni kabel

i utika¢ provjeriti zbog oStecenja i starenja. Ostecene dijelove dati popraviti od
strane struénjaka.

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo MXF-punjace.
Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore drugih sistema.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihickim, senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatka iskustva i / li
znanja, samo pod nadzorom ili ako su bila poucena u svezi sigume upotrebe
aparata i kada su razumjela iz toga rezultirajuée opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati sa aparatom. Ci§¢enje i odrZavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenijivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj punjac puni Milwaukee Li-lon baterije MXF.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na¢in, kao $to je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon struje
naveden na plogici snage.Prikljuciti samo na uticnice sa zastitnim kontaktom.

&

VRIJEME PUNJENJA

Kategorija Volt Elektricno Trajanje punjenja
akumulatora Nr. punjenje cca.

MXF CP203 v <3.0Anh 45 min
MXF XC406 v <6.0Ah 50 min
MXF XC608 A% <8.0Ah 65 min
MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duZe vremena ne koriste, prije upotrebe
nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora. DuZe
zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potronjom struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, ukljeStenje radnog alata, naglo zaustavijanje ili kratak
spoj, elektricni alat se zaustavija 2 sekunde i iskljuCuje se samostalno.

U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije moze

postati previsoka. U ovom slucaju indikator baterije pocne treptati dok se
akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane treptati, uredaj je
ponovno spreman za upotrebu.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u aparat za
punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED svjetli trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna baterija za zamjenu
(crveni LED treperi), pocinje postupak punjenja automatski, ¢im je baterija za
zamjenu postigla korektnu temperaturu punjenja (0°C...40°C). Maksimalna
gtruggo;z:u)njenja tece, kada temperatura baterije za zamjenu lezi izmedu

Vrijeme punjenja leZi izmedu 45 minute i 100 minuta, ovisno koliko se prije
toga baterija za zamjenu ispraznila.

HRVATSKI D)

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za punjenje se
preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na bateriji se gase.

Akumulator koji se puni po volji izvaditi iz uredaja. Akumulatori od Milwaukee
nemaju ""Funkciju podsje¢anja™, kada su napunjeni, prije nego su kompletno
prazni. Akumulator dakle ne mora biti potpuno ispraznjen prije nego se moze
staviti u punjac.

U praksi je najbolje, akumulatore izvaditi iz punjaca i punja¢ odvojiti od mrezZe.
Doduse ne dolazi do oStecenja ukoliko akumulator ostane prikljucen u punjacu.
Ako akumulator ostane u punjau, akumulator se trajno potpuno puni. Svjetleci
prikaz svjetli kao kod jednog normalnog postupka punjenja.

Ako pokazne svjetilike naizmjeniéno trepere crveno i zeleno, provjeriti da i je
akumulator pravilno umetnut u punjadu. Akumulator izvaditi i nanovo umetnuti.
Ako svietilike i dalje naizmjeni¢no trepere crveno i zeleno, akumulator izvaditi

i punjac najmanje 2 minute dugo odvojiti od strujne mreZe. Poslije 2 minute
punja¢ opet spojiti na mreznu utiénicu i umetnuti akumulator. Bude li problem i
dalje postojao, obratite se VaSem MILWAUKEE-servisu.

SVJETLOSNI PRIKAZI PUNJAC

Crveno trajno svjetlo Postupak punjenja aktivan

Sporo zeleno treptanje  Postupak punjenja skoro zavrsen

Zeleno trajno svjetlo Postupak punjenja zavrsen

Akumulator ili punja¢ prevru¢/
hladan - postupak punjenja pocinje
nanovo, kada je akumulator ili
punja¢ postigto pravilnu temperaturu
punjenja

Crveno brzo treperenje

Naizmjeni€no treptanje

crvenolzeleno Akumulator je o3tecen ili ima greSku
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DRZAVANJE

Ako je prikljucni kabel odtecen, ovaj se od strane proizvodaca, nekog
servisnog suradanika ili neke sliéno kvalificirane osobe mora promijeniti, kako
bi se izbjegla opasnost.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

E

Prije radova na stroju izvui utikag iz utiénice.

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
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Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Upozorenje! Rizik elektri€nog udara!

Aparat je prikladan samo za koriStenje u prostorijama, aparat
ne izlagati kii.

Punja¢

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni
i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod VaSeg struénog trgovca
o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elekiricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu

i Vase zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem starom
uredaju.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI




TEHNISKIE DATI MXF FC

Konstrukcija Baterijas aptvere
Sprieguma amplitdda 72V

Atras uzlades strava 80A
Svars athilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 2,25...2,55kg
Leteicama vides temperatiira uzlades laika +5...+40 °C

FNBRIDINAJUMS iziasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest
pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NORADIJUMI

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjo$a veida; jautajiet specializéta veikala.

Ar ladétaju drikst ladét tikai $adus akumulatorus:

Akumulatora Baterijas | Spriegums Nominala Elementu
tips $linu tips kapacitate skaits

MXF CP203 Li-lon v <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 2v <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 2v <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon v <12.0Ah 3x20

Ar ladétaju nedrikst Iadét neladéjamus akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|itu nekadi metala priekSmeti
(iespé&jams Tsslegums).

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas
telpas. Sargajiet no slapjuma.

Akumulatora skavas ladétaja atrodas zem tikla sprieguma. Nelikt Iadétaja
elektrovadosus priek$metus.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai novecajis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma kabelis un
kontaktdakSa. Bojatas detalas drikst labot tikai specialists.

MXF nomaindmo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF uzlades iekartas.
Nekada gadijuma neizmantojiet citu sisttmu nomainamos akumulatorus.

lekartu drikst lietot bemi, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekamu pieredzi un / vai zind8anam, ja tas tiek uzraudzitas vai tas ir
instruétas par droSu apieSanos ar iekartu un ir sapratuas briesmas, kas var
rasties nepareizas lietoSanas rezultata.

Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu! Bémi iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo
akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraistt issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar o ieladétaju var ieladat MXF litija jonu ,Milwaukee" akumulatorus.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradrti parastai
lieto3anai.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslegt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas noradits uz
jaudas panela. Pieslégt tikai kontaktligzdam ar aizsargkontaktiem.
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UZLADES LAIKS

Akumulatora Volt El.Uzlade | Uzlades ilgums apt.
kategorija. Nr.

MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min

MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

llgaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms lietoSanas.
Tepmeratiira virs 50°C samazina mainakumulatoru jaudu. Ir jaizvairas no
ilgsto8am sasilSanam zem saules vai sakar§anam.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bdtu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoki aptuveni pie 30%-50%.

Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata, pieméram,
|oti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam, pekSni apstajoties vai
Tssavienojuma gadijuma elektroinstruments apstajas uz 2 sekundém un pats
izsledzas.

Tpasi apgritinatos apstaklos nomainas akumulatora temperatiira var bit parak
augsta. Sada gadijuma baterijas radijums mirgo lidz bridim, kad nomainas
akumulators ir atdzisis. lerice ir gatava darbam, ja radijums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

8o akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievero:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
PlaSaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

Péc akumulatora ievietoSanas |adétaja akumulators tiek uzladéts automatiski
(sarkana LED deg nepartraukti).

Ja |adétaja ievietots parak silts vai parak auksts akumulators (sarkana
kontrollampina mirgo), ladéSanas process sakas automatiski, tiklidz
akumulators ir sasniedzis attiecigo ladédanas temperattiru (0°C...40°C).
Maks. ladésanas strava plast, ja akumulators ir sasniedzis temperatru, kas ir
strap 0...30°C.

LATVISKI D)

Ladesanas laiks sastada 45 idz 100 min. atkariba no ta, cik liela méra
akumulators ir izladgjies.

Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ladétaja LED parslédzas no sarkana uz zalu
un akumulatora LED izdziest.

Uzladesanai iznemiet jebkuru akumulatoru no ierices. Milwaukee
akumulatoriem nav "atminas funkcijas", ja tie tiek uzladet, pirms tie ir pilniba
tuksi. Akumulatoram nav jabit pilniba izlddétam, pirms tas tiek ielikts
|adésanas iericé.

Praksg vislabaka riciba ir iznemt akumulatorus no uzlades ierices un atvienot
uzlades ierici no elektrofikla. Tomér ja arf akumulators paliks ievietots
elektrotiklam pieslégta uzlades ierice, nekadi bojajumi tam netiks nodariti.
Atstajot nomainas akumulatoru uzlades iericg, tas tiek nepartraukti uziadets
[idz pilnam uzlades imenim. Uzlades radijums signalizé par normalu uzlades
procesu.

Ja akumulatora gaismas indikatori pamiSus mirgo sarkana un zala krasa,
parbaudiet, vai akumulators ir pareizi ievietots uzlades stacija. lznemiet
akumulatoru un ievietojiet to atkartoti. Ja gaismas indikatori turpina pami$us
mirgot sarkana un zala krasa, iznemiet akumulatoru(-s) un atvienojiet ladétaju
no elektrotikla vismaz uz 2 minatém. P&c 2 minatém atkal pievienojiet ladétaju
stravas kontaktligzdai un ievietojiet akumulatoru. Ja probléma joprojam pastav,
sazinieties ar savu MILWAUKEE klientu dienestu.

LADETAJA GAISMAS INDIKATORI

Sarkana, nepartraukta

signalgaisma aktivizéta ladesana

Zala, leni mirgojosa

signélgaisma ladésana ganzdriz pabeigta

Zala, nepartraukta

signalgaisma ladésana pabeigta

Akumulators vai ladétajs parak
karsts/auksts — uzlades process tiks
sakts no jauna, kad akumulators vai
ladétajs bs sasniedzis pienacigu
ladésanas temperatdru

Atri mirgo sarkans

Parmainus sakana/zala

mirgojosa signalgaisma akumulators bojats vai k|tdains
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APKOPE

Ja piesléguma vads ir bojats, to, lai novérstu apdraudgjumu, drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa darbinieks vai idzvértigi kvalificéta persona.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosdiru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpoanas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams
sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli

un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem
simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, Itdzu, izlasiet lietoSanas
I| II pamacibu.
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UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavejoties
janomaina.

Bridinajums! Pastav elektroSoka risks!

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas. Sargat
instrumentu no lietus.

Baterijas aptvere

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegatu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkarrba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
piendkums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jiisu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja
tie netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadiir.

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime




TECHNINIAI DUOMENYS MXF FC

Konstrukcija Kroviklis
jtampos diapazonas 72V
Greitos jkrovos krovimo srové 8,0A
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika 2,25...2,55kg
Rekomenduojama aplinkos temperatra jkraunant +5...+40 °C

FNWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumete jais pasinaudoti.

SAUGUMO |SPEJIMAI

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

|krovikliu galima jkrauti tik Siuos akumuliatorius:

Akumuliatoriaus tipas | Baterijos |tampa | Vardiné Elementy
elementy talpa skaicius
tipas

MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

|kroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy elementy.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| jkrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj turi nepatekti
Jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose
patalpose. Saugokite nuo drégmes.

|kroviklio akumuliatoriaus jungimo kontaktuose yra elektros tinklo jtampa.
Nekiskite j prietaisg elektrai laidZiy daikty.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat pakeiskite.

Kiekviena karta prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso, maitinimo kabelio,
akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir kiStuko néra paZeidimy ir senéjimo
pozymiy. PaZeistas dalis leidZiama taisyti tik specialistams.

MXF keic¢iamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais. Nenaudokite
kity sistemy keic¢iamujy akumuliatoriy.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir neturintys pakankamai Ziniy ir
(arba) patirties riboty psichiniy, jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys, jeigu jie
yra prizidrimi arba jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir suprato
galimus pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. NepriZiarimi vaikai negali prietaiso valyti
arba atlikti jo techninés priezidiros.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio  skys€ius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus

arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysgiai, pvz., stirus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siuo krovikliu kraunami MXF ligio jony ,Milwaukee" akumuliatoriai.
Nenaudokite Sio produkto kitu blidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti ik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy lenteléje
nurodytos jtampos elektros tinklg. Jungti tik j lizdus su apsauginiu kontaktu.

KROVIMO LAIKAS

iﬁi&&%%@@&

Akumuliatoriaus Voltai El. krovimas | |krovimo trukmé apie
kateg. Nr.

MXF CP203 v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 A <6.0Ah 50 min

MXF XC608 v <8.0Ah 65 min

MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima bitina jkrauti.
Didesné nei 50 °C temperatdra sumazina isimamo akumuliatoriaus pajéguma.
Venkite akumuliatoriy ilgai laikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose arba arti
Sildymo prietaisy.

Jkroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatdroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sgnaudos, pavyzdziui,
ypac dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio uzstrigimas, staigus
sustabdymas arba trumpasis jungimas, elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po
to pats iSsijungia.

Esant ekstremalioms salygoms, keiCiamojo akumuliatoriaus temperatra gali
biiti per auksta. Tokiu atveju pradeda mirkséti akumuliatoriaus rodmuo, kol
kei¢iamasis akumuliatorius atvésta. Kai rodmuo nustoja mirkséti, prietaisas vél
paruotas naudoti.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ Uz komercin; licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas del pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti
ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai i§mokyti asmenys. Visas
procesas privalo biti prizidirimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti paZeistus arba tekanCius akumuliatorius.
Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

POZYMIAI

Istacius kei¢iamg akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj, kei¢iamas akumuliatorius
automatiSkai pradedamas krauti (raudonas Sviesos diodas Sviecia nuolat).
Jei j kroviklj jstatomas per Siltas arba per $altas kei¢iamas akumuliatorius
(raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova pradedama automatiskai, kai tik
kei¢iamas akumuliatorius jgauna krovimui tinkama temperatra. (0°C...40°C).

)

Maks. jkrovimo srové teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus temperatira yra nuo
0iki 30°C

|krovimo laikas yra nuo 45 min. iki 100 min., priklausomai nuo to, kiek
kei¢iamas akumuliatorius buvo iSsikroves.

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio viesos indukcinis diodas
persuungla i8 raudono j Zalig, o ant akumuliatoriaus esantys Sviesos diodai
uzgesta.

Pagal poreikius, norédami jkrauti, akumuliatoriy iSimkite i prietaiso.
"Milwaukee" akumuliatoriai neturi ""Atminties funkcijos™, jeigu jie jkraunami
pries jiems visiSkai iSsikraunant. Todél akumuliatorius turi biti visiskai tuscias,
pries jj jstatant j jkrovimo prietaisa.

Geriausia akumuliatorius iSimti i$ jkrovimo prietaiso ir jkrovimo prietaisg
iSjungti i$ elektros tinklo. Nebus jokios Zalos, jeigu akumuliatorius bus paliktas
jlungtame jkrovimo prietaise.

Kai kei¢iamas akumuliatorius yra kroviklyje, akumuliatorius nuolat pilnai
kraunamas. Sviesos rodmuo Svie¢ia kaip jprasto krovimo metu.

Jei indikacinés lemputés pakaitomis mirksi raudona ir Zalia spalvomis,
patikrinkite, ar akumuliatorius yra tinkamai jdétas | jkrovimo détuve.
Akumuliatoriy iSimkite ir jdékite i$ naujo. Jei lemputés vis tiek pakaitomis mirksi
raudona ir zalia spalvomis, iSimkite akumuliatoriy (-ius), o jkroviklj nuo elektros
tinklo atjunkite bent 2 minutéms. Praéjus 2 minutéms jkroviklj vél prijunkite
prie elektros lizdo ir jdékite akumuliatoriy. Jei problema islieka, kreipkités j savo
MILWAUKEE Klienty aptarnavimo centra.

KROVIKLIO SVIESOS INDIKATORIAI

Raudona nuolatiné

$viesa Viykdomas jkrovimo procesas

Létas mirkséjimas Zalia

viesa Jkrovimo procesas beveik baigtas

Zalia nuolatiné viesa |krovimo procesas baigtas

akumuliatorius ar jkroviklis yra per
karstas / $altas — jkrovimas vél
prasidés, kai akumuliatorius ar
Ikroviklis pasieks tinkama jkrovimo
temperatirg

raudonas greitai mirksi

Raudonos / Zalios
Sviesos mirkséjimas
pakaitomis

TECHNINE PRIEZIURA

Jei jungties laidas yra paZeistas, siekiant nesukelti pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, techninio aptarnavimo centro specialistas ar panasios kvalifikacijos
asmuo.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

Akumuliatorius paZeistas arba
sugedes

(" o -}E}J

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
I|II naudojimo instrukcijg.

¥
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i lizdo kistuka.

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty keiciamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Ispéjimas! Elektros smagio rizika!

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisg nuo
lietaus.

Kroviklis

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nerdiSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai.
18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
$viesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

bti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indelis j pakartotin] baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbima padeda sumazinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zzmoniy
sveikata, jei jos nebus alinamos aplinkg tausojanciu biidu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei tokiy yra.

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED MXF FC

Konstruktsioon Akulaadija
Pingevahemik 72V
Kiirlaadimise laadimisvool 80A
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,25...2,55kg
Soovituslik imbritsev temperatuur laadimise ajal +5...+40 °C

PN TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
K&igi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérieks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hltlaidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

OHUTUSJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Laadijaga saab laadida iiksnes jargmisi akusid:

Aku tiip Aku Pinge | Nimimahtuvus Elementide
rakutiiiip arv

MXF CP203 | Li-lon 72V [<30Ah 20

MXF XC406 | Li-lon 72V [<6.0Ah 2x20

MXF XC608 | Li-lon 72V | <80Ah 2x20

MXF HD812 | Li-lon 72V | <12.0Ah 3x20

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku Gihenduskambrisse ei tohi sattuda metallosi
(Iiihiseoht).

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadija akuklemmid on vérgupinge all. Arge puudutage seadet voolu juhtivate
esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see kohe uuega.
Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid, akupaketi
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali vasimist.
Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Kasutage MXF-siisteemi vahetusakude laadimiseks ainult MXF-siisteemi
laadijaid. Arge kasutage teiste siisteemide akupakke.

Seadet tohivad kasutada alla 8-aastased lapsed vdi piiratud fiilisiliste,
sensoorsete v3i vaimsete vdimete, puudulike kogemuste ja / vai puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all vdi juhul, kui neid on seadme
kasutamise osas juhendatud ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks arge kastke tddriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
Vvoi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad péhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Antud laadija laeb Milwaukee MXF Li-ioonakusid.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil
randidatud vorgupingega. Uhendage ainult kaitsekontaktiga
pistikupesadesse.

2

LAADIMISAEG

Aku kat Nr Volt El Laadimisaeg u
Laadimine

MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min

MXF XC406 v <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja véltel kasutamata vahetusakud enne kasutamist téis.
Ule 50°C temperatuur véhendab vahetusaku véimsust. Vltige pikema aja
véltel péikesest véi kitteseadmest pdhjustatavat soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
téielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel ile 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu tttu, naiteks,
liiga suurte pdcrete korral, kinnikiilunud seadme, kilise seiskumise véi
luhilihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks ja liilitub ise vélja.
Aarmuslikes tingimustes véib vahetusaku temperatuur liiga kérgele tousta.
Sellisel juhul hakkab akunait vilkuma ja vilgub, kuni vahetusaku on maha
jahtunud. Kui néit Ipetab vilkumise, on seade uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

oigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jérgmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

TUNNUSED

Pérast vahetatava aku asetamist laadija tihenduskambrisse toimub aku
laadimine automaatselt (punane LED pdleb pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe vdi liiga kiilm vahetatav aku (punane
valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess automaatselt niipea, kui aku
on jdudnud dige laadimistemperatuurini (0 °C ... 40 °C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jadb 0 ... 30 °C vahele.

Laadimisaeg kestab 45 min kuni 100 min vastavalt vahetatava aku
tlihjenemisastmele.

Kui aku on téis, siittib laadijal punase LED margutule asemel roheline tuli ja
aku margutuled kustuvad.

EESTI D)

Laadimiseks tuleb aku seadmest valja votta. Milwaukee akudel pole
"malufunktsiooni”. Akud ei pea enne laadimisseadeldisele asetamist olema
taiesti tihjad.

Kéige otstarbekam on aku laadimissealdiselt &ra votta ning laadimisseadeldis
vooluvérgust lahti tihendada. Kui aku jaab vooluvérku tihendatud
laadimisseadeldisele, siis see ei pdhjusta mitte mingeid kahjustusi.

Kui vahetusaku jaab laadijasse, toimub pidev aku téislaadimine. Valgustatud
naidik pdleb nii nagu tavalise laadimise ajal.

Kui mérgutuled vilguvad vaheldumisi punaselt ja roheliselt, siis kontrollige, kas
aku on sisestatud laadimisjaama digesti. Eemaldage aku ja paigaldage uuesti.
Kui tuled pdlevad jétkuvalt vaheldumisi punaselt ja roheliselt, votke aku(d)
vélja ja lahutage laadija vooluvérgust vahemalt 2 minutiks. Uhendage laadija
2 minuti pérast uuesti vorgupistikupessa ja pange aku sisse. Kui probleem
peaks jatkuvalt plisima, siis pdérduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

LAADIMISSEADME MARGUTULED

Punane, katkematu

m argutuh laadimine toimub

Roheline, aeglaselt

vilkuv margutul laadimine on peaaegu Ioppenud

Pidev roheline

mérgutul laadimine on [6ppenud

Aku v6i laadija on liga soe/kilm -
laadimine algab uuesti, kui aku

Vv0i laadimisseade on saavutanud
korrapérase laadimistemperatuuri

Punane tuli vilgub
kiiresti

Vaheldumisi punane/
roheline vilkuv
margutuli

HOOLDUS

Kui Uhendusjuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks lasta tootjal,
hooldusspetsialistil vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul vélja vahetada.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake bro$iri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist

voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

aku on kahjustatud vdi mittevastav

l""%l.-}E}'

SUMBOLID

l Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
I I labi.

[

Enne kaiki toid masina kallal ttmmake pistik pistikupesast
vélja.

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

M

MEDM@%@

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see
kohe uuega.

Hoiatus! Elektrilédgi risk!

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, rge jatke seadet
vihma kétte.

| Akulaadija

Arge kérvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaétmetena. Akude, elekri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiidjalt
néuandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemiidjal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada néudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis voivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei kdrvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
neid seal on.

Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




TEXHWYECKVE JAHHBIE MXF FC

Mogenb 3apsiaHoe YCTpoNcTBO
[lana3oH HanpsKeHuit 72V

Tok BbicTporo 3apsiga 8,0A

Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 2,25 ...2,55kg
PekomeHa0BaHHasi TeMnepaTypa okpyxatoLueil cpedbl BO BPEMS 3apsiakit +5...+40 °C

E BHUMAHWE! Oanakomureca co Beemn npeaynpexaeHusimm
OTHOCHTENLHO GE30MaCHOr0 UCTIONb30BaHHS, UHCTPYKLMAMM, UTKOCTPATHBHBIM
MaTepHarnom 1 TeXHUYECKHMI XapaKTepUCTUKaM¥, NOCTABNAEMbIMM C 3TUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecoBiofieHite BCEX HIKECTERYIOLLUX UHCTDYKLIA MOXET
MPUBECTH K MOPAXEHYI 3NIEKTPUHECKIM TOKOM, 1IOXapY WM THXENbIM TpaBMa,
COXpaHSITe 3TV MHCTPYKLMK M YKa3aHWs! ANa GyaylLero UCMOML30BaHMS,

YKA3AHWA N0 TEXHUKE BE30MACHOCTH

He BbIGpachiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE akKyMYNATOPLI BMECTE C JOMALLIHIM MyCOPOM
He cxvraiiTe ux. [nctpubbiotopsl komnarii Milwaukee npeanarator BoccTaHoBNeHue
CTapbIX akkyMynsTOpOB, 4T0BbI 3ALIMTUTL OKPYXKaKLLIYHO Cpeny.

C NOMOLLIO 3aPSAHOTO YCTPOVCTBA MOXHO 3apsiKaTb TONbKO CrieayioLve
aKKyMymSTOpbI:

Mogenb Tun queikn | Hanpsxenue | HomwankHas | Konnsectso

emKkocTh (npn | Batapen ANIEMEHTOB B

XpaHeHmm) aKKyMyNIATOpe
MXF CP203 Li-lon 2V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon A% <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 2V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

He crapaiiTec 3apsiuTb Henepesapsxaembie 6atapey npv NOMOLLY 3TOT0 3apSAHOTO
yCTpOIACTBa.

He XxpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METanMMeCkVMM PeaMeTamy Bo nsbexatne
KOpOTKOrO 3aMblkaHwsi.

He ponyckaetcs nonanaHys kakux-nubo MeTaniuyeckvx npeameTos B
aKKyMYNSTOPHbIA OTCEK 3apSIHONO YCTPOMCTBA BO 3BEXaHMe KOPOTKOTO 3aMblkaHs.
AKKyMynsTOpbI M 3apsiEHbIE YCTPOIACTBA HY B KOEM CMyyae He BCKPbIBaTb, XpaHuTh
TONBKO B CyXUX NOMeLLiEHUsX. 3aluLLaTh OT Bnaru.

ukcaTopbl akkyMynsTopa 3apsiBHoro yCTPOMCTBA 3anuTaHbl OT ceTi. He
[O0TPar1BaitTeCh A0 HIX TOKONPOBOAALLYMI PEAMETaMM.

Hukoraa He sapsixaiite NOBPEXAEHHbIE aKKyMynsTopbl. 3aMeHNUTE UX HOBBIM.

Mepe BKTI04EHUEM MPOBEPBTE MHCTPYMEHT, kaBenb U BUMKY Ha MPEAMET MOBPEXASHHIA
WM YCTanocTv MaTepuana. PEMOHT MOXeT NPOM3BOAMTBCS TOMbKO YMOMHOMOYEHHbIMY
CepaucHbIMu OpraHu3aLmsmm.

[Ins 3apsaku cMerHbIX akkymynatopos MXF ucnonb3aosath Tonbko 3apspHble
yerpoiictea MXF. He ucnonb3oBaTb CMeHHbIE akKkyMynsTopbl OT APYTUX CUCTEM.
Jcnonb3oBanie nbinecoca AETbMM CTapLLe 8 NeT U NLaMm ¢ OrpaHiieHHbIMIA
OM3MYECKMMM UMM YMCTBEHHBIMI CHOCOBHOCTAMM, @ TakKe NMLAMM, He UMeroLLIMIA
orbiTa o6patLienvs ¢ nofo6HbIM 060pyL0BaHIM, AOMYCKAETCS TONLKO MO MPUCMOTOM
WM IOCTE UHCTPYKTaXa no 6e30nacHoMy UCMOmb30BaHHIO MPUBOpPa 1 0CO3HAHMUS!
[aHHbIMY AULiaMV ONTACHOCTH, CBSI3aHHbIX C €ro 3kennyarawvieit.

[leTam 3anpeLueHo UrpaTb ¢ NPUBOpOM. “UCTKa U YXOA HE OMKHbI NPOU3BOAMTLCA
JeTbMy 6e3 npucmoTpa.

Mpeaynpexaete! [ing npesoTBpaLLeHns 0NacHoCTM Noxapa B pesynsTare KopoTKoro
3aMbIKaHVsi, TPABM Y OBPEXTIEHNS U3TIENS! HE OMCKaiiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIA
aKKyMynsTop Ui 3apsBHOe YCTPOCTBO B XWAKOCTY 11 He [OMyCKaliTe nonaaaxus
KAAKOCTEN! BHYTPb YCTPOICTB U aKkyMynsTopoB. KopposuoHHbie 1 npoBoasiLve
KWAKOCTH, Takie kak COneHblit pacTBop, OnpeaeneHHble XuMUKaTbI, oTbenvealoLLye
CPEACTBa VN COfiepXaLLye X NPOAYKTbI, MOrYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHMio.

/ICMOJb30BAHUE

[laHHoe 3apsHOe YCTPOVCTBO 3apsiKaeT NUTMIA-MOHHbIE akKyMynsTopHble Batapem
Milwaukee MXF.

[laHHoe U3nenve 3anpelLieHo 1Cnonb3oBaTb 06Pa3oM, OTMMHAIOLLMMCS OT Yka3aHHOr
MIPeAyCMOTPEHHOTO criocoBa MpUMeHeHHS.

TOAKNIOYEHWE K ANEKTPOCETH

Moakniovaitte TOMbKO k 0AHOGA3HOM CETM NEPEMEHHOTO TOKA U TOMLKO C HANPAXEHUEM,
yKa3aHHbIM Ha Tabnuke ¢ AaHHbIMY. PO3eTkM AOMKHbI BbiTb 333eMNEHb.

(56 )

BPEMA 3APALKN

Kareropust BOMST | 9M. 3apsiaka |  MPOROMKMTENBHOCTL
akkymynsropa Ne 3apSIKY OK.
MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min

MXF XC406 A <6.0Ah 50 min

MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min

YKA3AHWA ANA UTUR-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wenonb3oBaHne NUTUA-MOHHBIX akKyMynATOPOB

CMeHHble akkyMynTOpbI, He UCTIONb30BABLUECS AONTOE BpeMs:, Neper kcnnyaTalueit
CrieqyeT MoA3apsauTh.

Temneparypa cabilue 50°C yMeHbLUAET NPOV3BOANTENLHOCTE CMEHHBIX akKyMYNITOPOB.
CnieyeT usberatb ANUTENBHOTO Harpesa Ha ComHLE.

KoHTaKTbI 3apsiBHOrO YCTPOIACTBA 1 akKyMYNSTOPOB OMKHbI COAEPKATBCS B YUCTOTE.

[Ins obecnedenus onTimansHoro cpoka cnyx6bl akkyMynsTop HeoBXxogMMo NOMHOCTbI0
3apsiKatb nocre Mcnonb3osaxus npubopa.

[Insi BOCTKEHVS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO cpoka cnyxGbl akkymynsTopel nocre
3apsiAKv CTIeayeT BbIHUMATb 13 3apSBHOTO YCTPOICTBa.

[pv xpaHeHnm akkymynsitopa Gonee 30 Aeit:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyXoM MecTe npv Temnepatype Hinke 27 °C.

XpaHute akkymynatop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecALeB akkyMynsTop criefyer 3apsxars.

3awura NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3k

Tpu neperpyake akkyMynsTopa CTIMLLKOM CHTIbHbIM TOKOM, Hanpumep, BCTIEACTBIE
CTMLLKOM DOMBLLIOTO KPYTSLLIETO YCUIS, 3aKNMHUBAHVS ANEKTPOUHCTPYMEHT,
BHE3AMHOM OCTAHOBKY UM KOPOTKOTO 3aMbIKaHIS! AMEKTPOMHCTPYMEHT
0CTAHaBIMBAETCS B TEYEHME 2 CEKYHE U OTKIIKOHAETCS CMOCTOSTENBHO.

B akcTpeManbHbIX YCTOBISIX BOMOXHO CIIMLLKOM GOMbLLOE MOBBILUEHUE TeMEpaTypel
CMeHHOIA GaTapei. B aTom cnyyae uHavkatop Gatapen HayHeT MUraTh A0 TeX nop,
rloka cMeHHas Garapest He OCTbIHET. KOria MHANKATOp NepecTaHeT MuraTb, yCTpoicTBO
cHoea GyzeT rotoBo k paore.

TpaHCNOPTUPOBKA NUTHIA-MOHHBIX aKKYMyNATOPOB

TIWTWit-HOHHbIE akkyMyNISTOPbI B COOTBETCTBM C NPEANMCAHUAMM 33KOHa
TPAHCMIOPTUPYIOTCS Kak OnacHbIe rpy3bl.

TpaHCOpTUPOBKA 3THX aKKyMYNATOPOB 0MKHa OCYLIECTBAATLCS C CoBiofeHnem
MECTHBIX, HALWMOHAIBHbIX 1 MEXYHAPORHBIX NPEANMCAHHIA 1 MONOKEHMIA.

31t aKKyMynaTOpbI MOTYT NEPEBO3NTLCA N0 yMuLie noTpebutenem 6e3 AanbHeMLLMX
06s3aTenbCTB.

TP KOMMepYeCKOit TPaHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHbIX aKKyMynITOpOB
3KCMIEAUTOPCKIMM KOMNAHISMY [ICTBYHOT MONOKEHNA, Kacalowwnecs
TPaHCMIOPTVPOBK ONacHbIX rpy30B. MOArOTOBKa K OTNPaBKe ¥ TPAHCMOPTUPOBKA
FOMKHbI MPOU3BOAUTLCA UCKTIKYMTENBHO CReLanbHo 0ByyeHHbIMM nuamu. Bech
MIPOLIECC AA0MKEH HAXOAUTLCA MO KOHTPONEM CriewuanvcTa.

TPy TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNSTOPOB HEOBXOAUMO COBMIOAATb CTIEAYHOLLME NMYHKTI:

* YBeauTeCh, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1t M30MUPOBaHLI BO M3DEXKaHHe KOpOTKOro
3aMbIKaHWS.

+ Cnepve 3a TeM, 4T0Gbl akkyMynSTOPHbIi GTIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YMaKoBKM,

+ TpaHCNIOPTUPOBKa MOBPEXZEHHIX M MPOTEKAIOLMX akKyMYIITOPOB 3anpeLLeHa.

32 [ONONHUTENbHbIMY YKa3aHUAMM 0BpaTUTECH K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKyMYNATOPbI HA4YHYT ABTOMATU|ECKM 3apKaTbCS, NOCNE NOMELLIEHIS UX B 3apsAHOe
YCTPOMCTBO (KpacHsi CJl ropuT NOCTOSHHO)

TpM YCTaHOBKe Ha 3apsigHOE YCTPOIICTBO FOPSYUX WM XONIOBHbIX aKKYMYNSTOPOB
(KpacHbIil MHATUKATOP MUraeT), 3apsaKka HavHeTCA aBTOMaTU4ECKV NP AOCTVXEHUN
akkymynsTopamu Heobxomumoi Temnepatypbl (0°C...40°C). MakcumanbHbiit 3apsiaHblit

PYCCKUUN D)

TOK NoJaeTCs NPy TeMnepaType akkymynstopa B auanasoke ot 0°C go 30°C.

Bpewms 3apsiav akkymynsTopa Haxoautes B npegenax ot 45 MuH 4o 100 MuH B
3aBUCMMOCTY OT CTENEHM paspsifa.

Ecnv akkymynsTop 3apseH NONHOCTbH0, TO CBETOAVO Ha 3apSAHOM YCTPOIACTBE
NepeKNIo4aeTCs C KPACHOO LiBeTa Ha 3eNeHblit U CBETOAOM Ha akKkyMynsTope noracHer.

13Bneyb akkymynsTop 13 npubopa ans 3apsgku. Akkymynstopsl Milwaukee He
UMEKOT «hYHKLMN HarIOMUHaHMsty, KOTia HEOBXORUMO UX 3apATb, MPEXZE YeM
OHY MONHOCTBIO He pa3psAsTCs. [oaToMy akkyMynsTop He OMmKeH BbiTb NOMHOCTbI0
pa3pSIKeH, MPEXAE YeM ero MOXHO Gy[eT BCTaBUTb B 3apsAHOE YCTPOWCTBO.

Ha npakTitke nyuLe BCero U3BneKaTb akkyMynstopbl 13 3apsaHOro yCTpoiicTea i
OTCOBAUHATH YCTPOICTBO OT CeTU. OiHAKO 3TO He BLI3OBET HUKAKMX MOBPEXTEHHI,
€CTNM OCTABHTb aKKyMyNATOP B MOAKMIOHEHHOM 3apSiAHOM YCTPOIICTBE.

ECrniv CMeHHbIV akkyMyNSTOp OCTAETCS B 3apsiAHOM YCTPOVCTBE, B HEM
NIOAAEPKVBAETCA MOMHbIA 3apsiz. VHAUKATOP 3apsiaa ropuT NP1 HopMasHOM NpoLecce
3apspa.

ECnv MHAUKaTOpHbIE NaMmbl MONEPEMEHHO MUTAIOT KpaCHBIM 1 3eTIEHbIM LIBETOM,
MPOBEPHTb, MPABUTIHO MW BCTABNEH aKKYMYIATOP B 3apAaHYH0 CTaHLyio. BbiHyTb
aKKyMyNSTOP M CHOBA BCTaBMTb. ECIIv BCE PaBHO NaMMbl NONEPEMEHHO MUraloT
KpaCHBIM 1 3eMEHbIM LIBETOM, BbIHYTb akkyMyNSTOP(-bl) U Kak MAHUMYM Ha 2 MUHYTbI
OTCOBAUHMTL 3aDSIZHOE YCTPOIICTBO OT SMIEKTPOCETH. Yepes 2 MuHyTbI cHoBa
MOAKMIOYUTb 3apSIIHOE YCTPOCTBO K PO3ETKE SMIEKTPOCETU U BCTABUT aKKyMySTOp.
Ecnv npoBnema coxpaksieTcst, 06paTuTbCs B Cryx0y KneHTCKOA NoAAEpKKI KoMMaH
MILWAUKEE.

CBETOBbIE MHOMKATOPbI 3APSIHOIO YCTPOUCTBA

TTpoAOMKMUTENbHIN
KpacHblil CBETOBOM
curHan

AKTMBHbII NPOLIECC 3apsaKn

MenneHHoe 3enexoe

MHTaHIe TIpOLIECC 3aPSiZKH MONTU 3aBEpLLIEH

TPOROMKMTENbHbI
3eneHblil CBETOBON
curHan

TpoLecc 3apsaky saeplue

ARKYMYNISITOP UM 3aPSIBHOE YCTPOICTBO
CTULLKOM TEMNmoe/XonoaHoe — NMpoLece
38PAMKW HAUMHAETCA 3aHOBO, KOra
aKKkyMynsTOp UM 3apsiAHOe YCTPOMCTBO
[BOCTUTHET HYXHO/! TeMNepaTypbl 3apsakv

KpacHblit caer, GbicTpoe
MUratme

MooyepeaHoe kpacHoe/

. 3eneHoe MuraHve
TEXHWYECKOE OBCIYXMBAHUE

Ecnv coeavHuTenbHbIA kaberb MOBPEXZEH, BO M3bexaHIe OnacHOCTY 3ameHa
[ZONMXHa ObiTb BBINONHEHA NPOU3BOAMUTENEM, PABOTHUKOM €ro CepBUCHOM CRyXObl
WM CNELVanvCTOM aHanoruyHoi Ksanudukaumm.

lMonb3yitTech akceccyapamm 1 3anacHbiMi yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HVKHOBEHVS HE0DXOUMOCTU B 3ameHe, koTopast He Bbina onucana, obpatuaiitecs B
OH 13 CEPBYCHBIX LIEHTPOB 110 06CTYXVBaHMI0 ANEKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (cm.
CMIMCOK CEPBHCHBIX OpraHu3aLi).

Tpv HeOBXOBMMOCTH, Y CEPBHUCHOI CRyX6bl Ui HenocpeacTBEHHO Y dpmbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BureHzeH, Fepmatus, MoxHO
3anpocuTb CHOPOYHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLVIB €10 TMIN 1 LLECTU3HAYHBIA HOMEP,
yKa3aHHbIA Ha UpMeEHHON Tabnuuke.

AkKymynSITOp NOBPEXZAEH MU
Heycnpase

CUMBOIbI

MoxanyiicTa, BHUMATENBHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
UCTIONb30BAHMIO NIEPES HaYarNoM NioBbix OnepaLii C UHCTPYMEHTOM.

C PYCCKUMN

BHUMAHWE! MPEAYMPEXEHVE! OMACHOCTb!

Tepen BbInonHeHueM Kakix-nnbo pabot no o6cny>KmaaHmo
JIHCTPYMEHTa BCeraa BblHUMaiiTe BUMKY 13 PO3ETKY.

MSpGCXO,ElOBaHHb\E CMEHHbIE akKyMynaTopbl He 6pocal?ne B OMOHb.

Hukora He 3apsxaiiTe NoBpEXAEHHbIE akkyMynsaTops!. 3amenute
VX HOBbIM.

Mpenynpexaenue! Puck yiapa anektpuyeckvm Tokom!

YCTPOVICTBO MOXET MCMIONb30BATLCA TOMbKO BHYTPH NoMeLuieHuit. He
LONYCKAETCS OCTABNATb YCTPOICTBO NOA AOKAEM.

PR P>

3apspHoe yCTpocTBO

He BbiGpacsiBaiiTe oTpaboTasLLme GaTapew, aneKTpU4eckoe 1
NEKTPOHHOE 060PYAOBaHME BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMI
6biToBbIMM OTXOAaMM. OTpaboTasluie GaTapew, a Takke
3NeKTPUYECKO. 1 ANEKTPOHHOE 0BOpYA0BaHHE AOMKHbI BbiTb
YTUNU3IPOBAHbI OTAENBHO.

OrpaborasLuvie atapen, akkyMynsTopbl M UCTOHHMKN CBETA
HeoOXoa1MO NPeABAPUTENBHO M3BEYb M3 060PYAOBaHHS.

3a fononHuTenbHOI MHopMaLMed no yTunuaaLnm 1 coopy
0BpaTiTeCh B MECTHbIE MyHULWNANbHbIE OPraHbl Ui B PO3HIYHbIA
MarasuH.

HopmatueHble TpeBoBaHis B HEKOTOPBIX PervoHax MoryT 0Bs3biBaTh
PO3HUYHbIE Mara3uHbl BecrinaTHo yTunuaupoBarb otpaboTasluee
MEKTPU4ECKOE 1 3NEKTPOHHOE 0BopyRoBaHIE, a Takke
otpaborasLue 6atapeu.

ToBTOHOE icnonb3oBaHue 1 nepepabiotka oTpaboraslunx Gatapeit,
aTaloke CTaporo aNeKTPOHHOTO 1 AMneKTpU4eckoro obopyaoBaHUs
1I03BONSIET CHUAUTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBBIX PECYPCaX.
OrtpaborasLuue 6aTapen conepxat cpeayn npoyero MUTHA,
 3NeKTPOHHOE 1 ANeEKTPUYECKoe 000PYA0BaHNE — LigHHblE
nepepabarbizaemble Matepuansl. OaHaKo Npu HexapnexaLlei
YTUNU3aLIMA aHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTV BpeA OKkpyXKaloLLei
Cpefie 1 30poBbI0 YenoBexa.

YpanuTe KOH(UEEHUManbHylo MHdOPMaLMio ¢ 060pyLOBaHMS MpK
e Harnuum.
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TEXHUYECKW AHHU MXF FC

Tun 3apsigHo ycTporicTBo
[vanasoH Ha HanpEXeHETo 72V

Tok Ha 3apexzaHe npu 6bp3o 3apexzaHe 8,0A

Terno cbimaco npoeaypara EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
[penopbywTenta okonHa TeMneparypa Npy 3apexaaxe +5...+40 °C

E BHUMAHWE! npoverere Beuukm ykasanus 3a GesonacHoct, MHCTpYKUMM,
VNIOCTPALMIA 1 CeLMdIMKALMY 32 TO3Y ENIEKTPOMHCTRYMEHT. [TponyckuTe npit
cnassate Ha NPUBETIEHUTE NO-ONy ykasaHws MOFT fa [J0BEAT f10 TOKOB Yyiap, nokap W/
YT TEXKM TPABMM.

3anaseTe Te3u UHCT| PYKLMM 1 yKa3aHua 3a GesonacHocT 3a GbAeLuy cnpaskm

YKA3AHWA 3A BE30MACHOCT

He v3xbpnsite v3xabeHuTe akymynaTopit B ObHs! Ui B Np GUTOBUTE OTMBIbLN.
Milwaukee npeanara exorioroc06pasHo chBupaHe Ha CTapuTe akymynatopw; Monst
nionuTaifre Balus cnewyanuaipaH TbprogeL,

ChC 3aPSY3HOTO YCTPOICTBO MOTaT 18 Ce 3apEXAT CaMo CRIEHHHTE akyMynaTopHy
Gatepu:

Tun Ha Barepusi | HanpexeHne | HomuHaneH | Bpoii Ha

akymynaTopa | Tvn kanauwrer KneTkute
kneTka

MXF CP203 Li-lon A% <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon A% <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

ChC 3PATHOTO YCTPOVICTBO /13 HE Ce 3apexEIaT Gatepui, KOUTO He ca 3apeKaaLL ce.

He cbxpasiBaifTe akymynaTopuTe 33e4HO C METaIHI PEAMETH (OMaCHOCT OT KbCo
CbefvHeHve).

B rHesnoro 3a aKymynatopy Ha 3apaaHuTe yCTpoﬁcma He 61Ba 2 nonazaT MeTanHv
Yactn (OI'IaCHOCT 0T KbCO C'beFLMHeHMe),

Hukora He oTBapsiTe akymynaTopHuTe Gatepuv 1 3apsHWTE YCTPOIACTBA U TV
CbXpaHsBaITe CaMO B Cyxu1 nomeLLienvs. MaseTe oT Brara.

Ha knemuTe 3a akymynatopHv GaTepyi Ha 3apsEHOTO YCTPOCTBO € MPUMOKEHO MPEXOBO
Hanpexerue. He bbpkaiite B ypea ¢ TOKOMPOBOAALLM MpeaMETH.

AKo akymynaTopbT e NIOBPESIEH, He 10 3apEXEIaViTe, a BETHATA 10 CMEHETe.

Mpeav Bcsika ynoTpeGa nposepsigaiiTe ypeda, CBbpasaLLVs kaben, akyMynaTopHys nakeT
OT yIbMKTENeH kaBen v Lyencen 3a noepena Uik cTapeene. MopepeHwTe YacT 4a ce
TIOMp@BAT CaMO OT CTIELMANICT.

3a 3apexzaHe Ha cMeHsiemu akymynatopi 6atepuv MXF vanonsgaiite 3apsgHu
yerpoiictea MXF. He u3nonasaitte cMeHsieMit akymyniaTopHit Gatepuu oT Apyrin ccTeMu.

Ype/bT MOXe Za Ce Non38a OT NMLia Ha MOBELIE O 8 FO/IHY 1 OT NIMLA C HaMaNeHM
(OMBMLIECKW, CETUBHM VMW YMCTBEHM CTIOCOBHOCTM MM TTUMICA Ha OMWT M / A 3HaHMUS, ako
Te G1BaT KOHTPOMMPaHM UV Ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO BesonacHara ywoTpeGa Ha ypena
1 ¢a pa3bpan NpouaTULALLMTE BCMIEACTBIE Ha TOBA ONTACHOCTHL.

[leuara He TpsBBa Aa vrpastT ¢ ypera. MouycTeaHe U NoATbpKaHe He TpsbBa Aa ce
13BbpLLIBA OT AeLia be3 Habmopene.

Mpenynpexpetne! 3a fa v3derHeTe ONacHOCTTa OT NOXap, MPEAM3BYKaHA OT KbCO
ChELVHEHVE, KaKkTo U HapaHsBaHWsTa U NOBPEAVITE Ha NPOZYKTa, He NoTansiiTe
UHCTPYMEHTa, CMEHsEMaTa akymynaTopHa GaTepwsi Ui 3apsSpHOTO YCTPOWCTBO B
TENHOCTM 1 CE MIOTPUIKETE B YPEAWTE U akyMyMaTopHWTe GaTepuyt a He NOMaar Te4HOCTH.
TE4HOCTUTE, MPEAVI3BUKBALLIM KODO3WS U NPOBEXTALLM ENEXTPUYECTBO, KaTo COneHa
BOZA, OMPEZENEHi XUMUKanM, M30enBaLLY BELLECTBA UMW MPOLYKTH, ChbpaLLy
136enBalLV BELLECTBA, MOTaT Jja NPEVI3BHIKAT KbCO ChEAVHEHVE.

3MON3BAHE M0 NPENHA3HAYEHHE

ToBa 3apsiHO YCTPOVCTBO 3apexza nuTueBo-iioHHu Gatepun Milwaukee MXF.

He wanonasatiTe npojyKTa Mo HauH, PaanivieH OT T03M, KOITO € MOCO4EH 3a HopMarnHa
ynotpeba.

3ALLNTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[la ce cBbP3Ba CaMO KbM 6aHO(A3EH MPOMEHNIB TOK 1 CaMO KbM MPEXOBO HarpexeHue,
TIOCO4EHO Ha 3aBofickaTa Tabenka. [la ce CBbP3Ba CaMO KbM KOHTAKT ,LUIyKo" 3aLLTHO
3a3eMsIBaHe.
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BPEME 3A 3APEX[IAHE

Kar. Bonra En.3apsp | [MpogbmkutenHocT Ha
aKymynatopHa 3apexaaHe npuon.
6atepus N

MXF CP203 7v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 v <6.0Ah 50 min

MXF XC608 7v <8.0Ah 65 min

MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

YKA3AHUS! 3A JITUEBO-IOHHW AKYMYNATOPHI BATEPUM

YnoTpeba Ha NUTHEBO-HOHHH akyMynaTopHy Gatepun

3apeneTe npeav yrioTpeba HeM3NoN3BaHwTe AbMro Bpeme Gatepuu.

Temneparypa Hap 50°C Hamansiea kanauuTet Ha GatepuuTe. V130sreaiite NpoTbIKUTENHO
HarpsiBaHe BCNErCTBYIE Ha OTOMNEHME U CITbH4eBa CBETMMHA.

[MonmbpKaiTe YUCTV MPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTV Ha 3apSYIHOTO YCTPOMCTBO U HA
akymynaropa.

3a onTUManHa NpOIbIKMTENHOCT Ha XVBOT cried ynoTpe6a Gatepuvte TpsbBa Aa ce
3aPEfAT HaMbITHO.

3a B3MOXHO NO~IbIra MPOXBIKUTENHOCT Ha XvBOT GaTepuuTe Tpsibea Aa ce ussaxzar ot
ypena cnep 3apexaHe.

Tpu cbXpaervie Ha 6atepuvTe 3a noeve ot 30 AHu:

CbXpaHsiBaiiTe akymynatopHata Garepus Ha Cyxo McTo npy Temneparypa riog 27 °C.
Cbxpansaitre batepusta npu 30 40 50 % or 3apsiga.

3apexpaitte GatepusiTa Ha Bcexv 6 MeceLia.

3aluuTa OT NpeToBapBaHE NPU NUTUEBO-HOHHI aKyMynaTopHM GaTepuu
ENeKTPOVHCTPYMEHTBT Crivpa 3a 2 CEKYHAM 1 C U3KITIO|BA ABTOMATUHO Mpit
NpeToBapBaHe Ha GaTepusiTa Ypes MHOTO BUCOKa KOHCYMALIUS Ha EHEprV, MpUdMHEHa
HampUMEp OT U3KITIOYUTENHO BUCOK BbPTSILL MOMEHT, 3aKNUHBaHE Ha PABOTHIA MHCTPYMEHT,
BHE3IHO CMIMDAHE WM KbCO ChEAVHEHHE.

TPy EKCTPEMHY YCTIOBWS: TEMMEpaTypaTa Ha CMeHseMara akymynatopa Garepus ga ce
MIOBULLM NpeKaneHo. B TakbB CyJalt MHEMKaLWATa Ha GatepisiTa 3anodea Aa Mura, AokaTo
CMeHsiemaTa akymynaTopHa Gatepus ce oxnagu. KoraTo uHavKaLusTa Bede He Mura,
YPELT OTHOBO € B [OTOBHOCT 3a patora.

TpaHcnopTvpaxe Ha IUTUEBO-HOHHY akyMynaTopHy Gatepun

TNuTvieso-ioHHuTe GaTepui ca NpeaMET Ha 3aKOHOBWTE paanopendy 3a NPeBo3 Ha onacki
T0BapH.

TpeB3bT Ha Teaw Gatepuy TpsBa Aa Ce U3BbPLLIBA B CLOTBETCTBHE C MECTHUTE,
HaMOHaMHUTE 1 MEXZYHaPOHUTE Pa3noperiou U permameHTy.

MoTpe6uenuTe Morar fa npeso3sar Tev Garepu o mbTs 663 AOMbAHUTENHN
UUCKBAHMS.

TPeB03bT Ha MUTUEBO-VIOHHY BaTepuv OT TPAHCTOPTHY KOMNaHY € NPEAMET Ha
3aKOHOBWTE paaniopenduTe 3a NPeBo3 Ha ONacky ToBapi. MoFroToBKaTa Ha npeso3a
1 CaMUSIT peBo3 Tpsi0Ba Aa Ce U3BLPLLIBAT Camo OT 0yyeHw nuua. LienusT npouec
Tpsi0Ba A2 € N0z NpochecvoHaneH Hag3op.

CniasgaifTe CrIEIHATE U3ICKBaHWS MY MPEBO3 Ha GaTepum;

* YBepere Ce, Y€ KOHTAKTUTE Ca 3aLLIMTEHN 1 U30NMpaHK, 3a Aa ce U3berHe Kbeo
CbEfVHeHVe.

* YBepere Ce, Ye HAMa ONACHOCT OT pasMecTBaHe Ha baTepusTa B ONakoBKara.

*He npeBo3Baitre roBpezieHy GaTepui Unv TakuBa C Tejose.

OﬁpreTe Ce KbM BalLiaTa TpaHCnopTHa KoMMaHUs 3a OMbAHUTENHI UHCTPYKLMK,

XAPAKTEPUCTUKM

Criegy nocTaBsHe Ha akymynaTopa B rHE30TO Ha 3apSIHOTO YCTPOMCTBO aKyMyNaTopbT ce
3apexza aBToMaTU4HO (YEPBEHMSIT CBETORMOL CBETU HEMPEKBCHATO).

AKo B 3apAIHOTO YCTPOCTBO Gb/ie NOCTaBEH TBbPAE TOMbA UMW TBLPAE CTYAEH
akymynatop (4epeenata LED-MHAVKaLVA Mura), MPOLIECHT Ha 3apexyaHe 3anoqsa
ABTOMATHYHO, KOraTo akyMynaTopbT AOCTUTHe HeobXxouMaTa TemnepaTypa Ha 3apexaaHe.

BbJIFAPCKU D)

(0°C...40°C). MaKcumanHusT Tok Ha 3apexaaHe npoTiya, Korarto TemnepaTypara Ha
akymynatopa e mexy 0...30°C.

Bpewmeto 3a 3apexzane e Mexay 45 min 1 100 min, B 3aBUCUMOCT OT TOBA KOTIKO € G
paspesieH NPy ToBa akyMynaTopbT.

Koraro akymynatopHata batepus € 3apeseHa HambiHo, CBETOAVOMLT Ha 3apsBHOTO
YCTPOVCTBO Ce MPEBKTI04BA OT YePBEHA Ha 3erIeHa CBETMMHA, a CRETORMORMTE Ha
akymynaTopHata batepust yracear.

barepusia Moxe fa Gbzie v3BazeHa oT ypena 3a 3apexaae no BCAko Bpeme. baepuute
Ha Milwaukee HsimaT edbexT Ha ,nameTTa’, ako 61BaT Npe3apexzaHu, Npeav aa ca HambiHo
usToLLieHv. batepusiTa He e HeobxomuMo fa Gbze HambiHO M3ToLLEHa, peay Aa MoXe Aa
6blie N0CTaBeHa B 3apSBHOTO YCTPOICTBO.

Ha npakka e Hait-§obpe Aa usBaawTe OatepuuTe OT 3apABHOTO YCTPOICTBO 1 fa

O M3KITKOYMTE OT ENEKTpHeCKaTa Mpexa, koraTo Te He ca B ynotpe6a. Ho sopu v sa
0CTaBITe GaTepusiTa B CBbP3AHOTO 3apSBHO YCTPOCTBO HAAMA OMACHOCT OT LLETH.

Korato cMeHsiemara akymynaTopHa Gatepusi ce Hamupa B 3apsHOTO YCTPOWACTBO, T8
HenpeKLCHaTO Ce 3apexza Aokpait. CBETMMHHATA VHAVKALWS CBETY KaKTO P HOPMarneH
MPOLIEC Ha 3apexpaHxe.

AKO CBETIMHHWTE WHAMKATOPW MUraT MOCTIEFI0BATENHO B YEPBEHO 1 3EMEHO, MpoBepeTe
Jlanu akyMynaTopHara batepuis € nocTaBeHa NpaBinHO B 3apsigHaTa CTauus. Ceanete
akymynaTopHara Gatepist i i NoCTaBeTe OTHOBO. AKO CBETMMHUTE NPOAbITKABAT fa MuraT
B YEPBEHO t 36MeHO, U3BazeTe akymynaTopHaTa batepusi(i) i U3kIko4eTe 3apsiHOTO
YCTPOVCTBO OT ENEKTPU4ECKaTa MPEXa 3a Hall-Manko 2 MUHyTW. Cnies 2 MUHYTY OTHOBO
BKITK04ETE 33PAAHOTO YCTPOVICTBO B ENEKTPUYECKWS KOHTAKT 1 MIOCTaBETE akyMynaTopHaTa
Gatepus. Ako npoBnembT NpoIbKaBa Aa € Hanue, ce 0GbpHeTe KbM CBOS CepBy3 3
knuenTin Ha MILWAUKEE.

CBET/UHHY MHAVKALMM HA 3APSIHOTO YCTPOUCTBO
HenpexbcHaTa YepeeHa
CRETTIHA 3apexzaHe B xon
BaBHO MuralLia 3enexa
i cReTANA 33pEXAHETO € NOUTY NPUKIIOYEHO
HenpexbcHata 3enexa
. cReTIHA 3aPEXAHETO € NPUKITKOHEHO
AxymynatopHata 6atepust Ui 3apsaHoTo
= YCTPOVICTBO Ca npexaneo Tonnu/
cTyneHu - MpoLeckT Ha 3apexziaxe
Brp20 MiTaHe B depecHo 3ari04Ba OTHOBO, KOraTo akymynaTopHara
GaTepus U 3apsiTHOTO YCTPOWCTBO Ca
[OCTUTHANK TeMNepaTypaTa 3a 3apexzane
. TocnepoBaTenHo MuralLa
CBETIIMHA B YEPBEHO U BTepusTa e nopereHa Uit fecexTHa
‘ 3eneHo

TTOQAPBXKA

Axo cBbp3BaLLyST kaben e noBpereH, Tovi TpsiGBa Aa Ce CMeHY OT MPOM3BOAVTENS,
CEPBM3EH CyXuTen unn nuue ¢ nopobHa kBanudvikaLws, 3a aa ce 13berHe onacHocT.

[la ce uanonasar camo akcecoapy Ha Miwaukee 1 peseprit yacTv Ha Milwaukee.
EnemeHTw, YnsiTa NoZMsiHa He € onucaHa, Aa ce Jagar 3a noamsHa B cepua Ha Milwaukee
(BupKTe GpoLuypara ,[apaHLuts i aapeck Ha Cepaian).

Tpu HeOBXOAMMOCT MOXETE A MoVCKaTe CXeMa Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa npu
rl0couBaHe Ha 0603HaueHIe Ha MalLuHaTa v WeCTLMAPEHNS Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHU4ECKM AJaHHY OT Baluws cepay3 unu avpexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIU

lpean nyckaHe Ha ypena B AeViCTBI1E MONA NPOYETETe BHUMATENHO
VHCTPYKLWSITA 38 M3NONaBaHe.

C BbJIFTAPCKU

PR P>

>4

BHMAHME! TIPEYNPEXEHVIE! ONACHOCT

Tpeav KaksuTo 1 fa e paboTv No MalLMHaTa V3BageTe Luencena ot
KOHTaKTa.

He xm;pnm‘me CMeHAemMUTE aKymynaTopu B OrbHA.

Axo akymynaTopbT € N0OBPEreH, He ro 3apexaaitTe, a BeaHara ro
CMeHerte.

Mpepynpexnenve! Puck ot Tokos yaap!

YpesbT e NOAXOAALL 38 MAroN3BaHe camo B noMelueHws. la He ce
u3nara Ha bxa,

3apsiHO YCTPOiACTBO

OrmagbLyTe oT GaTepik, OTNaIbLUTE OT ENEKTPUUECKD U ENEKTPOHHO
obopyasaxe He TpsbBa Aa Ce M3XBLPNAT 3aeHO ¢ BUTOBNTE OTNagbLY.
OtnagbLuTe oT OaTepyy, OTNAEbLUTE OT ENEKTPUIECKO U ENEKTPOHHO
obopynsaHe TpsbBa Aa ce Cbovpart 1 U3XBLPIAT PasfenHo.

Ty U3XBBPIISHETO OTCTPaHABaVTE OT ypeauTe oTnambLuTe OT
Gatepuu, OTMaIbLVITE OT akyMynaTopt U TaMmuTe.

VHcopmupaliTe ce OT MeCTHWTE CrTy1n MM OT CBOS CReLanaupan
TBPOBEL, OTHOCHO CHUPMUTE 3a PELMKIIVPaHe 1 MecTaTa 3a CbinpaHe
Ha oTnambLy.

B 3aBucIMOCT 0T MecTHUTE pasnopeabu, TbproUwTe Ha fpebHo Morat
Ca 3abIIKEHM A Npuemar beannaTHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNambLyt
T GaTepuv 1 OT ENEXTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0B0pPYBaHE.

[laiiTe CBOS MPUHOC 32 HAMANSBAHETO Ha HyXAWTE OT CyPOBIHI Ype3
TIOBTOPHaTa YNoTpeGa i peLKIpaHeTo Ha Baluue oTnagbLy ot
aTepwi v OTNabLM OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06opyABaHE.
OtnagbLuTe or GaTepuy (Hai-Beye NUTUEBO-VIOHHUTE Batepun) v
OTNa[bLVITE OT ENEXTPYECKO ¥ ENEKTPOHHO 0BOPYABaHE ChIbpKaT
LIEHHV PELWKTIMpaLLIYt Ce MaTepuari, KOUTO MOraT Zia MOBAMSIST
OTPULITENHO Ha OKOMHaTa Cpeqa v Ha BalLeTo 3apase, aKo He ce
VI3XBBPIAT N0 EKONOrOCHOOPA3EH HauviH.

Tpeav U3XBBPNISHETO KaTo OTNaMbK M3TPHITe OT Baluust ynoTpebasaH
YPEZ €BEHTYANHO HaNM4HITE B HETO NUAYHY aHHM.

EBponeifcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIUE

EpVITﬂHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBYE

EBpo-aauatcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE




DATE TEHNICE MXF FC

Tip Incircator pentru acumulator
Interval de tensiuni 72V

Curent de incarcare rapida 8,0A

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* 2,25...2,55kg
Temperatura ambiantd recomandata la incarcare +5...+40 °C

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA

Nu aruncafi acumulatorii uzafj la containerul de reziduri menajere si nu i ardefj.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurator.

Cu acest incarcator se pot incérca doar urmatoarele tipuri de acumulatoare:

Acumulator Tipulde | Tensiune | Care da Numérul de
celule acumulatorului elemente
baterie ale

MXF CP203 Li-lon v <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon v <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon A% <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon v <12.0Ah 3x20

Nu incercatj sa incarcatj acumulatorii nereincarcabili cu acest incarcator.
Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele si depozitati-le doar
in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Clemele pentru baterie ale incarcatorului sunt alimentate la retea. Nu atingeti
scula cu obiecte conductoare.

Nu incdrcatj niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una noua.

Inainte de utilizare, verificati magina, cablul i stecarul pentru orice defectjuni
sau uzurd a materialului. Reparatjile vor fi efectuate numai de catre agentii de
service autorizati.

Utilizati doar incarcétoare System MXF pentru incarcarea bateriilor System
MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu var-ste de 8 ani si de persoane
cu dizabilitétj fizice, senzoriale sau mentale sau fara experientd si / sau
cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau au fost instruite asupra
folosirii in sigurantd a aparatului si pericolelor care pot rezulta.

Copiii nu au voie §i se joace cu aparatul. Curatarea i intretinerea curenta
efectuatd de utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor

sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-va sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori sau
produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Incarcatorul se poate utiliza pentru incircarea acumulatorilor Li-ion Milwaukee
MXF.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la tensiunea
specificata pe placuta indicatoare. Trebuie utilizatd numai conectata la priza
cu impamantare.
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DURATA DE INCARCARE

Incércare el.

Cat. acum. Nr. Volt Durata incarcare,
cca.

MXF CP203 v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 A% <6.0Ah 50 min

MXF XC608 7V <8.0Ah 65 min

MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai indelungat
se vor reincérca inainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor intersanjabile.
Se va evita incalzirea pe duratd mai lungd prin expunere la radiatja solara sau
a altor surse de caldura.

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie refncarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcétor dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In caz de suprasarcina a acumulatorului prin consum foarte mare de curent, de
ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme, intepenirea sculei inserate,
stop brusc sau scurtcircuit, scula electrica se opreste pentru 2 secunde si se
deconecteaza de la sine.

In circumstante extreme, temperatura inten a bateriei poate creste excesiv.
In acest caz, indicatorul de energie va clipi pana la racirea suficientd a bateriei.
Dupa stingerea luminilor, se poate continua lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor i reglementarilor pe plan local, natjonal §i international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de
marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie i transportul au voie sa fie
efectuate numai de citre personal instruit corespunzator. Intregul proces
trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in alté pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaborati.

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din incarcator, acumulatorul se
va incdrca automat (LED-ul rogu aprins permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in ncércator (becul rosu
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clipeste), incarcarea va incepe automat odaté ce bateria atinge temperatura
corecta de incarcare (0°C...40°C). Curentul maxim de incarcare trece cand
temperatura bateriei este intre 0°C and 30°C.

Timpul de incarcare este intre 45 min. si 100 min., in functie de starea de
descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata , ledul de pe incarcator se schimba
de la rosu la verde iar ledurile de pe baterie se sting.

Scoateti acumulatorul din aparat pentru a-I incérca cand doriti. Acumulatorii de
la Milwaukee nu au o functie de ""reamintire™" cand sunt incarcatj, inainte de

a fi complet descércatj. Deci acumulatorul nu trebuie sa fie complet descarcat
Tnainte de a-l pune n incarcator.

In practica este cel mai bine sa fie scosi acumulatorii din incarcator si ca
acesta sa fie deconectat de la sursa de curent. Dar nu se va produce vreo
stricaciune daca un acumulator rémane introdus n incércatorul nedeconectat.

Dacd bateria este l&satd pe incarcétor, acesta o va mentine complet incércata.
Indicatia luminoasa va fi identica cu cea pentru incarcarea normala.

Daca indicatorul luminos se aprinde intermitent rosu si verde, verificati

dacd acumulatorul este asezat integral in locas. Scoatet| acumulatorul si
reintroduceti-l. Dacd indicatorul luminos continua s se apnnda intermitent
rosu si verde, scoateti acumulatorul (acumulatoarele) si scoateti incércatorul
din priza timp de cel putin 2 minute. Dupa 2 minute, conectati din nou
incarcatorul si |ntroducet| acumulatorul. Daca problema persista, contactati o
unitate de service MILWAUKEE.

INDICATOARELE LUMINOASE PENTRU INCARCATOR

Lumind rogie continud  proces de incarcare activ

Verde intermitent slab  proces de incércare aproape finalizat

Lumind verde continua  proces de incarcare finalizat

Acumulatorul sau incarcatorul este
prea fierbinte/rece - incarcarea va
incepe/se va relua cand acumulatorul
sau incarcétorul atinge temperatura
de incdrcare corecta

Clipeste rapid rosu

Intermitent rogu/verde

altemativ acumulator deteriorat sau defect
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INTRETINERE

Tn cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie fnlocuit de
producétor, de reprezentantul de service sau de persoane cu calificare similara
pentru evitarea pericolelor.

Utilizatj numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului
de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea
I| II maginii

C ROMANA

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magina.

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcatj niciodata o baterie deterioratd. inlocuiti cu una
noua.

Avertizare! Pericol de electrocutare!

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in interior.
Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

Tncarcator pentru acumulator

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii i deseurlle de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de
iluminat trebuie indepédate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in legatura
cu centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati s& colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice

si electronice.

Contnbuna dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echlpamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot’
aveaun |mpact negativ asupra mediului si s&nétatii umane, in
cazul in care nu sunt eliminate fn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

z@i&&mwm&

c E Marca de conformitate europeand

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic

l Marca de conformitate ucraineand

[ H [ Marca de conformitate eurasiatica




TEXHWYKU MOJATOLIU MXF FC

Tun Ha gu3ajH Anapar 3a nonHete
Ckana Ha BonTaxa 72V

Tex Ha 6p30 nonHetbe 8,0A
Texua cnopez ENTA-npouenypara 01/2014 2,25...2,55kg
MpenopayaHa TeMneparypa Ha OKonMHaTa Npu MoNHeHe +5...+40 °C

A MPEOYNPEQYBAHSE! Mpouurajre i cure Gesbearockm ynatcrea,
MHCTPYKLMMA, UNYCTPALMM 1 CReuMKaLIA 3a OBOj eNEKTPUYEH anar.
Her0CrenHO No4MTYBakse Ha MIOFJOMy HABE/IEHVITE YTATCTBA MOXE A Npean3BMka
€neKTPUYEH Yap, TIoXap WTTM CepUO3HY MOBPETM.

YygajTe rv cute NpeaynpeayBatba v ynatcTea 3a ynotpeda.

BE3BENHOCHW HAMOMEHU

He rv ocTaBajTe 1ckopucTeHuTe Gatepu Bo JOMALLHIOT OTTaZ U He TOpeTe M.
DvuctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute 6atepum, Co LTO ja WTuTaT
HalLaTa OKonuHa.

Co NONHa4oT MOXe fia Ce MoMHaT camo criefHuBe Garepun:

bp. kar. Gatepija TN Ha knetka | Bommu Kanauyrrer fenvja bp

MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Co 0Boj MornHau He ce 0buayBajTe Aa nonHuTe Gatepui Kou He Ce Hanojysaar.

He v uygajTe 6aTepuuTe 3aeHO CO METaNHN NPEAMETH (PU3VK O KpaToK Croj).
MertanHu napumiba He cMeart Aa HaBnesat BO AeNoT 3a nofHetbe Ha batepuja (puank
003 KpaTok croj).

HukoraLul He i kpLueTe GaTepuuTe U NofHauMTe U YyBajTe 1 camo BO CyBI
npocTopuK. 3aTuTeTe Of Briara.

BatepuckuTe LTUMKI Ha MOMHAYOT Ce HanojyBaar of rMaBHKOT uagop. He ro
FAOnupajTe anatoT Co HeM3oNMPaH MPEAMETH.

He nonHeTe oLwTeTeHuTe 6aTepM|/|. 3ameHeTe I co HoBY.

Mpen yrioTpeGa NpoBEpETe Aany MalLHaTa, KaBenoT U MpUKITyHOKOT Ce MCpaBHM.
AKO Ce OLLITETEHN [03BOMEHM CE NOMPABKM UCKIY4VBO OFL ABTOPUVPAHHOT CEPBYIC.

3a nonHetbe Ha MFX 3ameHnusuTe Garepuy ce kopuctat camo MXF nonHaun. He
KopucTeTe 3aMeHnvBiA 6aTepui of APy CUCTEMM.

OBoj anapar Moxe [ja ro KopuCTaT AeLia Ha BO3pacT 0z 8 ro[uHM 1 Harope, Kako

1 TALLA CO HAMAIIEHY MICHXUYKY, CEH30PHY UT MEHTANHI CiocoGHOCH Win co
HEZ0CTaTOK Ha MCKYCTBO U / UM 3HaeHbe, SOKOMKY Ce NOZ, HaAi3op UM OKOMKY
nobune ynatcTea 3a 6esbesHa ynotpeba v cihatine NoTeHLMjanHuTe onacHocT
wro 61 Npousnerne og ynotpebara.

[leLja He cMee i c1 UrpaaT co anaparor. YuCTetbe 1 onpXyBatbe Ha anapator He
CMee fia BpLUaT fielia 63 CO0fBETEH Hazi30p.

Mpenynpepysate! 3a Aa 13berHete onacHoCcTa of NoXap, O HapaHyBarba Ui

OF} OLLITETYBAHE Ha MPOU3BOSIOT, KOULLITO T CO3AABA KPATOK Croj, He ja noTonyBajTe

BO TEYHOCT ararkara, 3aMeHriveara Gatepvja unv MonHa4oT 1 naseTe BO ypemuTe 1

B0 GaTepuTe Z1a He MPOHVIKHYBAAT TEYHOCTH. KOPO3VBHY U ENEKTPOCTIPOBOZNMBI
TEYHOCT, KaKO COMeHa BOAa, OAPELEHV XeMuKanyu, u3benysadku npenapatit i
TIPOV3BOAV KO CORIPXAT 13BEnyBaYKkyi CyMCTaHLMM, MOXAT Aia NPEAVI3BUKaaT KpaTok Crioj.

CIMELIMPULIMPAHI YCTIOBU HA YIIOTPEBA
OBoj nonHau 3a 6atepum e HameHeT 3a nonHere MXF Li-lon 6atepum Ha Milwaukee.
He KkopucTeTe ro npouaBoaoT Ha NOMHAKOB Ha4iH Of} HABEAEHWOT.

[TIABHW BPCKU

[la ce cnov camo 3a efHa dasa AC on CTPYJHOTO KOO ¥ CaMO Ha [IaBHYOT HamoH
HaBe/eH Ha nnodkara. Mopa fia ce KOp1CTM 1CKNY4WBO NPUKIYHOLM CO 3a3eMjyBatbe.

BPEME HA MOJIEHE

Bp. kar. baTepuja Bontu Kanauuter | Bpeme Ha nonHere
npu.

MXF CP203 v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 v <6.0Ah 50 min

MXF XC608 A% <8.0Ah 65 min

MXF HD812 v <12.0Ah 100 min

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCK BATEPUM

Ynotpe6a Ha nUTUYM-jOHCKY BaTepun

HauameHu4Hu Gatepuy kou LUTo Nofonro BpeMe He Gure yrioTpeysann npes
ynoTpeGa /i ce HanonHar.

Temnepatypa Haz 50°C ro HamanyBa yuMHOKOT Ha Hau3MeHidHata Gatepuja.
TMogonro 3aTonnyBatbe Off COHLE WM OF Tpeetse Aa ce nberHe.

Knemwte Ha nonHayor 1 6atepuwte Mopa a bunar uctu.
3a onTumaneH paboteH Bex GatepumTe Mopa Aa Ce HanoMHaT LENIOCHO No ynorpeﬁa.

3a MOXHO NOJOMT BeK Ha TPaetbe, arapaTwTe nocne HYBHOTO NorHere Tpeba Aa
Gupar v3BajeHy O anapaTor 3a MonHetbe Ha GatepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatbe Ha Gatepujata nogonro on 30 AeHa:

YysajTe ja batepujata Ha cyBo MeCTo Ha TeMneparypa nog 27 °C.
Akymynatopor fja ce cknapupa Ha npubnimkHo 30%-50% o coctojbata Ha
HarorHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO /42 CE HaMOITHY Ha cexon 6 MeceLyt.

3awrTvta op npeonToBapyBat-e Ha 6atepujata 3a NUTUYM-jOHCKM GaTepun

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha OarepuuTe Nopaayn €HOPMHO BUCOKA
MIOTPOLLYBAYKa Ha ENeKTPU4Ha EHEpIVja, Ha np. eKCTPEMHO BICOK 6poj Ha  BPTEXHN
MOMEHTH, 3aITaByBatbe Ha OnepaTiiBHaTa anarka, Heo4ekyBaHo ConMparse nu
KpaToK Croj, eneKTpu4HaTa anarka npekvHyBa co pabota v no 2 CexyHau aBToMarcku
Ce VCKITy4yBa.

Top eCTpeMHI YCrioBY MOXe fia Ce 3roNemy Temneparypata Ha batepujara. Bo Toj
Cyyaj Tpenka npukasoT 3a batepujata Aofeka ce onagy. Ako NpUKasoT He Tpenka
rioBexe, YPenoT e MOBTOPHO MOATOTBEH 3a paborTa.

TpaHcnopt Ha NUTUYM-jOHCKM BaTepun

TuTyum-joHCKWTE BaTepuy Nofnexar Ha 3aKkoHcKiTe onpeaty 3a TpaHCTIopT Ha
OnacHy Marepuy.

TpaHcnopToT Ha oBvie GaTepit Mopa Aa Ce BpLLIV COrnacHo NokarnHvTe,
HaLVIOHaNHWTE 1 MeryHapoBHWTe Mponuey 1 ofpeati.

ToTpoLuyBauuTe Ha 0BMe BaTepu MOXe a BPLLAT HEMpeyeH NaTeH TpaHCnopT
Ha ucTvTe.

KomepuwjanHuoT TpaHCMopT Ha nuTUyM-joHCKY 6aTepui of CTpaHa Ha
LINeAuTepCKY NpeTnpujaTija NoANeXHM Ha oapeabuTe 3a TPAHCNOPT Ha ONacHy
Matepuuy. ToAroToBKiTe 3a LUNeauUyja v TpaHCMopT Tpeba Aa r BpLuat
UCKITy4BO COOLBETHO 0By4eHM nuLia. Lienokynkuor npouec Tpeba Aa Gune
CTPYYHO HAZITIeayBaH.

Ipu TpaxcnoproT Ha 6aTepuy Tpeba aa ce BHUMaBa Ha CrIeaHoTo:

+ OcvrypajTe Ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLLTUTEHM 1 U30nUpaHK, a CeTo Toa Co Lien Aa
ce u3berHar Kparku Crioesy.
+ BrumasajTe Aa He fojie A0 M3MeCTYBarbe Ha GaTepunTe BO HUBHaTa ambanaxa.

+ BabpaHerT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEH WM MPOTEHEHI IUTUYM-OHCKN BaTepum.
3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUWK obpaTeTe ce [0 BalweTo LneauTepcko npetnpujaTue.

KAPAKTEPUCTUKMN

Mo nocTagyBatbeTO Ha Batepujarta BO NEXMLLTETO HA MONHAYOT, Taa ke 3anoyHe
aBTOMATCKI f1a ce NonHY ( LpBeHoTo JIE[] cBETNO 0CTaHyBa BKMy4eHO)

AKo BO nonHa4oT MocTaBiTe NPEMHOry NajHa Ui nperpeatia 6atepuja (Tpenkarse
Ha LipBeHaTa CBETUNKa), Toj aBTOMATCKY Ke 3an0uHe Aa v MOMHK UCTUTE OTKako
Gatepujata ja nocTurHana coonpeTHaTa TeMneparypa 3a Hanojyatbe (00C....400C).

MAKEOOHCKU D)

MakcimaneH npoTok Ha eHeprvija npit MOMHebe Ce NOCTUTHYBa Kora TeMneparTypata
Ha 6atepuue e mefy 00C 1 300C.

BpemeTo Ha nonHetbe Ha Gatepujata e Mefy 45 1 100 MuHyTy (T 45,4Ah), 3aBUCHO
Off CTEMNEHOT Ha UCrpasHeToCT Ha BatepujaTa.

Kora Gatepwjara LienocHo ke ce HaronHu , JIE[] CBETIOTO Ha NOMHAYOT Ce MeHysa 0a
LiBEHO BO 3eneHo  Jes ceeTUNkvTe Ha GaTepwjata ce racar.

BarepuwTe Moxe o enba Aa ce 3Badart of YPeroT 1 Aa Ce CTaBar Ha MofHau.
Barepuure on Mapkata Milwaukee Hemaat "'dyHKuvja 3a notcetyBarse™ feka Tpeba
[la Ce MonHar, c& iofieka He ce LEenocHo npasHit. 3Hauw, Gatepujata He Mopa fa
©uae NoTnomHo Npa3Ha, 3a f4a e CTaBy Ha NonHay.

Mpakcara Benv fiexa e HajnoBpo BatepuuTe 4a ce OTCTpaHaT Of MofHaYoT, a
MOMHaYoT Aa Ce Uckiy4w o cTpyja. Cenak, Hema fia HacTaHe LLTeTa v ako GatepuuTe
OCTaHaT Ha NofHay BKITy4eH BO CTpyja.

Kora akymynaropckara Gatepuja ocTaHe BO MOMHaYoT, Taa Ce TPajHO MO NONOIHO.
CBETMNMHCKUOT UHEAVKATOP CBETU KaKO NPy HOPMAnEH MPOLIEC Ha MOMHEHE.

AKO NpuKasHTe CBETNA TpenkaaT Hal3MEHN4HO LIPBEHO 1 3eMeHO, NpoBepeTe

nAanv batepujata e NpaBUNHO CTaBeHa BO CTaHWLaTa 3a nonHetbe. OTcTpaHeTe

ja Batepujata v NOBTOPHO BMETHETE ja. AKO CBETNATa U NOHaTamy Tpenkaar

LPBEHO 11 3eM1EHO Ha3MEHIYHO, 13BaeTe ja Gatepujatal-ute) 1 Uckiyqete ro
MIONHaYOT HajMarky 2 MHYTW. [10 2 MUHYTV, OBTOPHO MPHKITYYETe o NONHA4OT BO
MPUKITy4HLIAT 1 BMETHeTe ja GaTepujaTa. Ako MpobremoT Npopomky, KOHTaKTUpajTe
co cnyxbara 3a kopucHuuy Ha MILWAUKEE.

CBET/IOCHU UHOWKATOPU 3A NMOMHAY

LipseHo cBetrno Bo

KOHTUHYHUTET lMonHer€TO € BO Tek

BaBHo 3eneHo

Tpenkarbe MMonHetbeTo € CKOpPO 3aBpLUEHO

3eneHo cBeTNo B0

KOHTVHYHTE MonHereTo € 3aBpLIEHO

Batepujata unu nonHavor e
NPEMHOTY TOMON/NaeH - NOMHEHETO
ke 3anoyHe NOBTOPHO Kora
Gatepujata nm NONHaYOT Ke ja
[AOCTUrHE NpaBUnHaTa Temneparypa
Ha nomnHetbe

Bp30 Tpenka LipBeHo

Hau3meHwyHo LpseHo/
3eMeHO TPeMKare

batepujarta e owreteHa unu
nedekTHa

OfIPXYBAE

Axo kaBenoT 3a Hanojysatbe € OLUTETEH, MOpa fia Ce 3aMeHI of CTPaHa Ha
MPOVI3BOAVTENOT, HETOB CEPBICEH areHT WM COOMBETHO KBAMMAMKyBaHy NuLa 3a Aa
Ce 130erHe OnacHocT.

Kopuctere camo Milwaukee aoaarouy 1 peepsHin 4enosu. [lokonky Hekom

0f} KOMMOHEHTYTE KoM He Ce onuiLaxy Tpeba aa bunar samereTy, Be monvme
KOHTaKTUpajTe ' cepBucHITe areHTin Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTara Ha
agpecu).

Tpv notpe6a Moxe Aa ce nobapa eKCrNO3MOHeH LPTEX Ha anapatoT Co HaBeryBatbe
Ha MaLLMHCKVOT TUM 1 LLeCToLpeHroT 6poj Ha TabnuKaTa co YYMHOKOT Unin

B0 Balwata kopuchika cnyxba uni supektHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBONN

Be monume npep Aa ja cTapryBare MaLunHaTa oGpHeTe
BHUMaHue Ha ynaTcTBara 3a ynorpeba.

C MAKEOOHCKW
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BHMMAHWE! MPEYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

Cexoralul Kora npe3emarte akTBHOCTY BP3 MalLHaTa
Uckny4ete ro kabenot og cTpyjara.

He ro ropeTe UCcKOpUCTEHNOT GaTeprCKIOT CKOmoN.

He nonHete owwteteHuTe 6atepun. 3ameHeTe 1 co HOBU.

IMpenynpenysatbe! MocTon puank Ha enekTpuyeH yaap!

OBoj anar e ucky4MBo 3a BHaTpeLuHa ynoTpeba. Hukoralu He
TO M3MIOXKYBajTe anaToT Ha AOKA.

Anapar 3a nontHewe

He otcTpaHyBajTe rv oTriagHuTe Gatepun, oTnagHaTa
€NEKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKA Onpema Kako HeCopTUpaH
komyHaneH otnag. OTnagnuTe 6atepum v oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema Mopa fia ce cobupaar
noce6Ho.

OtnagHute Gatepiu, OTNagHUTE akyMynaTopy v oTnagHuTe
113BOPY Ha CBETNMHa TpeGa Aa ce 0TCTpaHaT of onpemara.
lMpoBeperTe Kaj BALLMOT NOKaneH opraH UM Npofasay 3a
COBETY 3 pPeLKnupar-e U MecTo 3a cobuparse.

Bo 3aBMCHOCT 0 NIoKanHuTE perynaTvew, TProBuMTe Ha
Mano Moxe Aa ce 06Bp3aHI becrnatHo Aa r npesemaar
CKOpUCTeHUTE Gatepuu, Kako v OTNajgHaTa enekTpuyHa u
€reKTPOHCKa onpema.

BaLumoT npupoHec 3a NoBTopHa ynoTpeta 1 peLmknupatse Ha
OTrnapHUTe BaTepuy W oTNaaHaTa enexTpuYHa 1 enekTpoHcka
onpema romara fia ce Hamanu nobapysaykarta Ha CypOBUHU.
OrtriapHuTe Gatepui, IOCEBHO OHME LUTO coppXKaT fUTUYM,

11 OTNaaHaTa enekTpU4Ha 1 enekTPOHCKa onpema coapxar
BPEJHU MaTepyjank 3a peLMKIparse, Kou MOXe HEraTuBHO
[a BvjaaT Ha XWUBOTHaTa CpeauHa 1 Ha 30paBjeto Ha NyreTo
[ZOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKW KOMNaTUBUNEH HauuH.
W3bpuLeTe rv nu4HUTE NOZATOLM O OTNadHaTa onpema,
[DOKOMKY TV Ma.

Esporicka 03Haka 3a cooGpasHoCT

OsHaka 3a coobpastocT Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a CooBpasHoCT

EBpoaavicka 03Haka 3a coo6pasHoCT




Tun koHCTpyKuii 3apsigHuit npucTpilt
[lianasoH Hanpyrn 72V
CTpyM LuBwzKoi 3apsaKy 8,0A

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
PexomenoBaHa TemnepaTypa A0BKins nig Yac 3apspkaHHs +5..+40 °C

E YBATA! OsHaitomuryce 3 ycivMa nonepemeHHsMy 3 GeaneuHoro
BMKOPHUCTAHHS, iHCTPYKLIAMM, iNKOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMM
XapaKTepucTUKaMu, AiKi HaAAKTLCA 3 LM eNEKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM.
HepoTpymanHs BCix HaBEAEHIX HIDK4E IHCTPYKLLiA MOXe NPU3BECTU [10 YPaEHHS!
€NEKTPUYHAM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaxkvX TPaBM.

36epiraTv BCi nonepeXeHHs Ta IHCTPYKLIT ANA BUKOPUCTAHHA B MaiibyTHLOMY.

BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3NEKK

BinnpaiboBaHi 3HiMHi akymynsTopki GaTapei He MOXHa kaaTi y BoroHb abio BUKATI 3
no6yToBumy Binxosamu. Milwaukee nponoHye yTunisaLliio CTapix 3HiMHIX akyMynsTOpHYX
Garapeit, BeanesHy AnA JOBKINNS; 3BEPHITLCA [0 CBOMO AUNepa.

3a 7ONOMOrOI0 3apAHOTO MPUCTPOID MOXHA 3aPRMKATY NMLLIE Taki akyMynsTopHi barapei:

Tin akymynsTopHoi | Tun ocepenky Hanpyra | HomiHansha | KinbkicTb
Garapel Garapei EMHICTb KOMIpOK

MXF CP203 Li-lon 2V <30Ah 20
MXF XC406 Li-lon 2V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 2V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 2V <12.0Ah 3x20

3a J0NOMOroto 3apsiZHOrO MPUCTPOK) HE MOXHa 3apspKaTH 3HIMHI akymynaTOpHi batapei,
LU He NiANSraioTb 3apaaui.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsitophi Garapei pasom 3 MeTanesumy npeaMeTamy (Hebesnexa
KOPOTKOTO 3aMMKaHHS).

B rHi3no 3apsigHoro npucTpoio, sike NMPU3HaYeHe Anst BCTAHOBNEHHS 3HIMHOT akyMynsTopHOT
Gatapei, He MOBIHHI NOTPaNNATU MeTanesi feTani (Hebeanexka KopOTKOro 3amuKaHH).
Hikonu He posbupaliTe akymynsiTopHi Garapei Ta 3apsaHi npuctpoi i Bepiraiite ix
BYKTTKOYHO B CyXVX pUMILIEHHsIX. BeperTv Big Bonoru.

Ha knemax 6arapei 3apsaHoro npunagy € Hanpyra Mepexi. He MoxHa BCTpoMnsTH B
MPVCTPIi CTPYMONPOBIAHI NPeaMeTH.

He MoxHa 3apsibkaTit NOLLKOKEHY 3HIMHY akymynsTopHy batapeto, ii HeobXinHo HeraitHo
3aMiHATI.

Tepess KOKHIM BUKOPVCTAHHSIM MPUCTPIA, 3'€AHyBANbHYI kabenb, NOKoBXyBaY AnA
aKymynsiTopHoi Gatapei Ta LLTexep HeoBXIBHO MEpEBipITY Ha HASIBHICTb 03HaK MIOLIKOZKEHHSR
abo CTapiHHA. PEMOHT NOLLKOMKEHVX AieTaneit AOpy4aeTbCs ML (haxiBLiEB.

Kopucryiitecst Tinbkw 3apsaumi npuctposmi MXF ans 3apsiskyt 3MiHHAX akymynsTopis
MXF. He BuKopuCTOBYITE 3MiHHi akyMyNATOPH iHLLMX CHCTEM.

TpMCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATICA AiTW, 5iki SOCATMI 8-PiYHOTO BiKy, Ta CTapLL, @ TaKOX
o 3 06MEXEHMM (Di3n4HAMM, CEHCOPHMY, PO3YMOBIMIA MOXIBOCTSIMI 800 3
HepocTaTHiM A0CBifOM Ta/aBo 3 HemoCTaTHIMY 3HaHHSMY, SKLLO BOHY nepebyBatoTb nig
Harnsgom abo 6ynv NpoiHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO GE3NeUHOr0 BUKOPHCTaHHS Npunapy Ta
YCBIZOMMIA MOB'A3aHY 3 LM HeBearexy.

[liTAm He MOXHa rpaTics 3 MpUnagom. YLLEHHS Ta TexHiuHe 06CTyroByBaHHS, L0
BYKOHYIOTECA KOPUCTYBAYEM, He MOXHa FOBIPSITH AiTAM €3 Harmsigy.

TMonepemens! [ins 3anobiraHHs HebeaneLli NoXexi B pe3ynbrari KOpOTKOro 3aMuKaHHs,
TPaBMaM | NOLLIKOEKEHHIO BUPOBIB He 3aHyptoiTe HCTPYMEHT, 3MiHHA akymynsTop abo
3apARHIA NPUCTPIN Y PIBUHY | HE [ONYCKaIATE MOTPANASHHS PIGUHY BCEPERUHY NPUCTPOIB
abo akymynsiopig. KopoaiiiHi | CTpymMONpOBiAHi piaviHi, Taki Sk CONOHIiA PO34MH, NEBHI
XimikaTw, BUGinioBanbHi 3ac061 abo MpoyKTH, LLO iX MICTATS, MOXYTb MPU3BECTH 10
KOpOTKOrO 3aMUKaHH.

BUKOPUCTAHHSA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit 3apsigHuit npucTpiit 3apsmkae niriit-oHHi akymynstophi 6atapei Milwaukee MXF.
Llei BMpiB 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM YMHOM, LLIO BIAPI3HAETHCS! B[y 3a3HaEHOT0
nepez6ayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

TIAKMIOYEHHA 0 MEPEXI

MigkniodaTin nwwe A0 0AHO(A3HOT 3MIHHOTO CTPYMY | HANPYT Mepex, ki BkasaHi Ha
(ipmOBilt TabniLLi 3 NACMOPTHIAMM SaHUMI. BMUKaTY TiNbku B LUTENCENbHI PO3ETKM 3
3aXVICHNM KOHTaKTOM.
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TPUBATIICTb 3APALKMN

Kareropisi akymynstopHoi | Hanpyra €NeKTpUYHa npUBNM3HIA Yac
Garapei No EMHICTb 3apADKaHHS
MXF CP203 72v <3.0Ah 45min
MXF XC406 2V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 72V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 2V <120Ah 100 min

BKA3IBKY LLIOTO NITIN-OHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHs NiTiit-ioHHMX aKymynsTopiB

AxymynsTopHi 6aTapei, iki He excnnyaTyBanvcs nesHui Yac, Criif 3apsmuTy nepes
BUKOPYCTaHHSIM.

Temneparypu nonas 50°C 3HiKyIoTb excrnyaTaLlitki xapakTepvcTuki Gatapei. Yrukarire
TPUBATIONO BIVBY BIACOKOI TEMMEpaTYpK ab0 MPSIMOTO COHSYHOTO CBITNA (PU3MK
neperpisaxHs).

3'eQHyBaNbHI KOHTAKTV 3aPAHOTO MPUCTPOK Ta 3HIMHOI akyMyNATOPHOI Gatapei noBIHHI
By wcTimu.

[Ins 3a6e3neqeHHs OMTUMANLHOTO CTPOKY excrnyaTaLi akymynsTopHi Garapei nicns
BUKOUCTaHHS HEODXiZHO NOBHICTIO 3apsEuTH.

[Int 3aBe3neqenHs MakcuMarnbHO MOXIIMBOTO TEpMiHY excrinyaTaLii akymynsitophi 6arapei
icnsi 3apsakyv HeOBXIBHO BUIAMATY 3 33PAIHOTO MPUCTPOKD.

pw 3Gepiranti akymynsTopHoi Garapei nokan 30 Awie: )

30epiraitTe akymynsTop y cyxomy MicLi 3a Temnepatypu Hinkye 27 °C.36epiratn
akymynsTopHy Gatapelo B cTaki 3apsiaki npu6nuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiliB 3aH0BO 3apsizpkaTin akymynsitopHy Gatapero.

3axucT Bif nepeBaHTaKeHH NiTi-iOHHUX akyMynATopiB

Tpu niepeBaHTaxeHHi akymynsTopHoi GaTapei BHACRIZOK 3aHATO BIUCOKOTO CIOXVBaHHS!
CTPYMY, HanpHKITag, 3aHa/TO BUCOKWY KpYTUITbHHiA MOMEHT, 3aKTIMHIOBAHHS BCTABHOTO
IHCTPYMEHTa, panToBa 3yniHika abo KOpOTKe 3aMMKaHHS, ENEKTPOIHCTPYMEHT 3yMMHSAETLCA
Ha NPOTA3i 2 CeKyHg, Ta CAMOCTIHO BUMMKAETBCS.

B excrpemarbHix yMoBax TemnepaTypa 3HIMHOTO akyMynsTopa MOXe CTaru 3aHaiTo
BVICOKOI0. Y LibOMY BaZKy iHavkaTop Garapei no4He Gnumary, nokw sHiMHui akymynsTop He
oxonoHe. Konu iHgvkaTop nepectae brvmaTi, NPUCTPIA 3HOBY FOTOBYIA 40 BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA NiTilA-IOHHMX aKyMynATopiB

TliTiit-ionHi akymynsTopHi GaTapei nignaaatoTs Mif 3aKOHOMONOXKEHHS MPO NepeBe3eHHS

HeBeaneuHuX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takix akyMynsTopHux 6aTapeil NOBUHHO BifbYBaTCS i3 AOTPUMAHHSM

MICLEBVIX, HaLliOHanbHVX Ta MiKHAPOLHIX NPUIUCIB Ta MONOXEHb.

CnoxvBaYi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTi Li akymynsTophi 6atapei no BynwLy.

KomepuiiiiHe TpaHCropTyBaHHs NTiii-OHHYX akymynsTOPHUX 6aTapest excrieauTopCoKIMMA

KomnaHisMy nianaaae nig, NomoMeHHs! Mpo TPAHCTIOPTYBaHHS HeBeaneuHiX BaHTaxiB.

MigroToBKy A0 BIANPABEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 3AIACHIOBATI BUKMIOHHO

0c06M, K MPOMLLINY BIANOBiAHE HaB4aHHS. BeCh NPOLIEC MOBIHH KOHTPOMIOBATH

kBanichikosaHi chaxisL.

[pv TpaHCNOpTYBaHHi akyMynsTopHIX GaTapeit HeoBXiaHO OTPUMYBATVCD 3a3HAYEHIX

Aani nyHKTiB:

+ lepexoHaiTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTM 3aXVLLIEH Ta i30n1b0BaHi, LLOG 3anoBirTit KopoTkomy
3aMMKaHHIO.

+ Crinkyire 3a Tum, 106 akymynsiTopHa GaTapest He nepeMilLlyBanacst BeepeaytHi ynaKoBKi.

+ TowwkomKeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTopHi 6arapei, LLO NoTeknM, He MOXHa
TPaHCNopTYBaTH.

[Ins oTpUMaHHs! MofanbLUKX BKa3IBOK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET eKCIEAUTONCHKOT KOMMaHi.

XAPAKTEPUCTUKM

Micnst BCTaHOBIIEHHS aKymynATOHOT GaTapel B THI30 3apATHOTO MPUCTPOI0 aKyMyMATOpHa
6aTapes aBTOMATI4HO 3aPSHKAETHCS (HEPBOHYIA CBITNIOBIOR FOPUTB NOCTIAHUM CBITIIOM).

KO B 3apATHMIA MPUCTPIlt BCTAHOBMIOETLCA 3aHaATO Tenna abo 3aHafTo XonoHa

YKPAIHCbKA D)

3HIMHa akyMynsTopHa 6aTapes (HepBOHMi CBITNOAo BrMae), To NPoLec 3apsiaku
PO3NOYMHAETECA ABTOMATMYHO Bifipa3y X MiCNA TOro, ik 3HiMHa akymynsTopHa Gatapes
[0CATHe HanexHoi Temneparypy 3apsiaku (0...40 °C). Makc. CTpym 3apsakv noaeTeCes,
SIKLLO TemnepaTypa 3HIMHOT akyMynsTopHol Gatapei aHaxomwTbest B Aianasoni 0...30 °C.
TpvBanicTb 3apsaKu CTaHoBUTb Bif 45 XB. A0 100 XB., 3aNEXHO Bif NONePEAHb0i PO3pRAKKM
3HIMHOI akyMynsTopHoi GaTapei.

ko akymynsitopHa 6atapest MOBHICTIO 3apsipkeHa, To CBITNOIOR Ha 3aPAHOMY npucTpol
3MiHIOE KONip 3 YEPBOHOTO Ha 3eMerwiA, a CBITNOAIONN Ha akyMyNATOpHilt 6aTapei racHyTb.
AxymynsiTopHy GaTapelo Ans 3apsikin Ha BACHIiA PO3CyA BUVHSTM 3 PUCTPOKO.
Axymynsitophi Gatapei Milwaukee MatoTb ""®yHkLilo HarazyBaHHs™, sika NOBiOMNSiE, Konm
X 3apsmKaTy, NEpLL HiX BOHY MOBHICTIO PO3PSASTLCA. AKyMyNSTOpHa GaTapest He noBuHHa
MIOBHICTI0 PO3PSAMTICA A0 Toro, ik Gye BCTAHOBNEHA B 3aPSBHHY MPUCTPIA.

Ha npakTLj kpaLuie 3a BCe BUtHSTY akymynsTOpHi GaTapei 3 3apsaHOro NPUCTPOIo Ta
BIAKNIOYMTIA 3aPSTHIAIA NPUCTPIlt Bif MepeX. MpoTe He BIHVKHE KORHWX NOLUKOKEHb, SKLLO
aKymynsTopHa GaTapes 3anuLUMTECA Y NAKMIOYEHOMY 10 MEPEXi 3apsBHOMY npucTpol.
KL 3HIMHVIA akyMyNSTOP 3aMMULUTECA B 3aPFAHOMY MPUCTPOI, akymynsTop Gyae
MIOCTI/HO Y MOBHICTIO 3aPSMKEHOMY CTaHi. [HOWKaTOP 3aropsETLCS K 3BU4alHA 3apsaKa.
K140 iHAVKATOPHi Nlamnin BruMaKTb N0 Yep3i YePBOHYM | 3enEHAM KOMbopamM, nepesipTe,
41 aKyMynsTop MPaBIANIbHO BCTABEHO B 3aPSAHY CTaHLL0. SHIMITb akyMynsTop i 3HOBY
BCTaBTe. FIKLIO iHIMKATOPHI Namni NPOTOBXKYIOTb M0 Yep3i GrmaT YEPBOHUM i 3eneHM
Konbopami, 3HiMITb akymynsTop(v) i BiN'eAHalTe 3apsiHuiA NPUCTPIA Bi enexTpOMepeXi
MPUHVMHI Ha 2 XBANMHI. Yepe 2 XBITIMHY 3HOBY MAKMIOYTL 3aPAAHNI MPUCTPilt A0
€neKTPOMEPEX i BCTaBTE B HLOr0 akyMynaTop. SIKLIO NpoBnemy He YCyHeHO, 3BEPHITLCA 40
LieHTpy obicryroByBatHst knietis MILWAUKEE.

CBITNOBA IHAVKALIA HA 3APSITHOMY NPUCTPOI

YepBoHuiA iHavkaTop
FOPUTb NOCTIAHVM
CBITNOM

[poLiec 3apsikin akTUBHHI

3enenuit iavkatop

OBINBHO Grvae TpOLieC 3apsiakv Maiixe 3aBeplueHuii

3eneHuit iHaukaTop

FOPUTb NOCTIAHVM [poLiec 3apsku 3aBepLLUEHHIt
CBITOM
- AxymynsTopHa 6atapest a60 3apsaHiit npucTpii
= Jye rapsuuit/xonoHnit — MpoLec 3apamkanHs
fﬂasﬂ&ﬁ?gm BIAHOBMTLCS, KON TeMnepaTypa akyMynsTopHOi
p P Gatapei abo 3apsiAHONO NPUCTPOIO 3HOBY
F0CSTHE HANEXHYIX 3Ha4eHb
. TonepewiHo buvae AkymynsTopHa GaTapes nolukomkeHa abo
YepBOHVIA/3eneHuii Hecrpasta
. iHawkaTop

TEXHIYHE O5C/YrOBYBAHHA

FAKLLIO NOLLIKOFPKEHIY LLUIHYP XUBIEHHS, TO 1A0T0 3aMiHy NOBIHEH BUKOHYBATY BUPOBHUK,
npaiiBHuk cepeicHoi cryx6u abo chaxiseLy aHanoriuHoi kBanidpikav, LLoB yHUKHYTH
Hebeanexw.

BukopucToByBaTv Tinbkin koMnnekTytoi Ta 3anyactunu Milwaukee. [letani, samita sikvx He
OMMCYETLCS, 3aMiHIOBaTY Tinbkvt B BiAAini 0bcnyrosyBarHs kniexTis Milwaukee (38epHiTb
yBary Ha bpoLLypy ,[apaHTisi / aipecin CepBICHIX LigHTPIB").

Y pasi HeoBXiZHOCTi MOXHa 3aNpOCUTI KPECTIEHHS! 3 306DaXEHHSM By3riB MaLLHN B
TIEPCMIEKTUBHOMY BYITIA, AN LibOro NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B BaLL Bifin 06CMyroByBaHHs!
kniexTi a6o Geanocepeatso B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta Bka3aTv TUN MaLLMHY Ta LUIECTU3HAYHIA HOMEp Ha
ipMOBiiA TaBnuyLi 3 AAHMI MaLLUHY,

CHYMBONU

'YBaXHO NpoumTaliTe IHCTPYKLO 3 excnnyatawii nepez BBeAeHHAM
npunagy B jto.

C YKPAIHCbKA
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>4

¥

FAL

YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBESMEYHO!

Tepen 6yab-AkumM poboTamy Ha MaLLIVHI BUTSTHYTY LLTexep i3
LLTeNCENbHOI PO3ETKM,

3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei He MOXHa KWaTH Y BOrOHb.

He MoXHa 3apsizpkaTin NOLIKOZKEHY 3HIMHY akymynsTopHy Batapeo, i
HeoBXifHO HeraitHo 3aMiHUTH.

TonepemieHHs! Puak ypaxeHHs enexTpuiHM cTpymom!

TpucTpiit NigXoawTb TiNbKv ANSt BUKOPUCTAHHS! B MPUMILLEHHSIX, HE
BUCTABNATY NPUCTPIF Nig AOL,

‘3apsipHwin npucTpii

He yruniayiiTe BignpaLioBaHi 6atapeiiki i1 BiAnpaLibOBaHe eNeKTpHiHe
Ta enexTPOHHe 0BnaHaHHs PasoM 3 amiLuaHMK NoByToBVMM
Binxonamu. BianpauboBani Gatapeyiku, BiAnpaLboBaHe eNnexTpUyHe Ta
€NEKTPOHHe 0BnanHaHHs HeobXinHo 361paTy okpemo.

Binnpaubosari Gatapeitw, BianpaLiboBaHi akyMynsTopw, BianpaLboBaHi
[DKepena CBiTna noByHHi ByTin BunyyeHi 3 oBnagHaHHs.

3BepHiTLCS 10 MicLieBIX opraHiB Bniagw abo po3apibHoro nponasLs 3a
110paoIo LOA0 yTvniaaii Ta MyHKTy 36opy.

BinnosinHo Ao micLieBvx nocTaHoB, poaapibHi NpoaaBLi MOXyTb

6y 30608'A3aHi GE3KOLLTOBHO 3abUpaTV! Ha3ay BIANPaLLOBaHI
aKyMyTISITOPH, ENEXTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BnaTHaHHs.

BalLl BHECOK 710 MOBTOPHOTO BXBaHHS! Ta nepepolki BINpaLb0BaHHX
©arapeiiok i BinpaLbOBAHOTO ENEKTPUUHONO Ta ENEKTPOHHOMO
0BnaaHaHHs A0NOMarae 3MeHLLMTIA MOMMUT Ha CHPOBMHY.

Binnpauposai Gatapeitky, 3okpema, Lo MICTSTb JiiTil, i BignpaLboBaHe
€IIEKTPUYHE Ta ENeKTPOHHe oBnagHaHHs MICTATb LiHHi MaTepiany, sik
MOXyTb GyTi nepepobriei, Ta MaioTb HEraTVBHYI BV Ha AOBKINS

1 300OB's Nniozed, AKLLO He ByayTb yTuni3oBani y Gesnedrnit gns
Z10BKinns cnocib.

Buganitb ocobycTi faHi 3 BiAnpaLboBaHOro 06naHaHHs, SKLLO Taki €.

€Bponericbkiii 3HaK BianoBISHOCTI

BpuTaHcbkuiA 3Hak BianoBigHoCTi

YkpaiHcbkuit 3Hak BignosigHoCTi

€BPOa3iaTChKVit 3HaK BiANOBIAHOCTI




TEHNICKI PODACI MXF FC

Tip dizajna Punjaé
Opseg napona 72V
Struja punjenja brzog punjenja 8,0A
Tezina po EPTA proceduri 01/2014 2,25...2,55kg
Preporucena temperatura okoline tokom punjenja +5...+40 °C

FN UPOZORENJE! Protitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Nepostovanje bezbednosnih uputstava i uputstava moze da izazove
strujni udar, poZar ifili ozbiline povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za buduéu upotrebu.

POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Ne bacajte iskoris¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Punjaéem mogu da se pune sledece zamenjive baterije:

Tip baterije Tip ¢elije Napon Nominalni | Broj ¢elija
kapacitet

MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20

MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20

MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20

MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Punja¢ ne sme da se koristi za punjenje nepunjivih baterija.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Metalni delovi ne smeju da udu u slot za zamenu baterije na punjacu
(opasnost od kratkog spoja).

Ne otvarajte zamenjive baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od viage.

MreZni napon je prisutan na stezaljkama baterije punjaca. Ne dodirujte uredaj
provodijivim predmetima.

Ne punite o3te¢enu izmenljivu bateriju, ve¢ je odmah zamenite.

Pre svake upotrebe proverite da li su uredaj, prikljucni kabl, baterija, produzni
kabl i utika¢ oSteceni i stari. Ostecene delove neka popravija samo stru¢njak.
Koristite samo MXF punjace za punjenje MXF zamenijivih baterija. Nemojte
koristiti zamenljive baterije iz drugih sistema.

Uredaj mogu da koriste deca od 8 godine pa naviSe i osobe sa smanjenim
fizickim, senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ifili znanja, kada su pod nadzorom ili kada su obucene po
pitanju sigurne upotrebe uredaja i kada su shvatile opasnosti koje proizlaze
iz toga. .

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. Cisenje i korisnicko odrzavanje ne
smeju da vrSe deca bez nadzora.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, liénih povreda ili o$tecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i
izbeljivac ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Ovaj punja¢ puni litijum-jonske baterije od MXF kompanije Milwaukee.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

VREME PUNJENJA

Tip baterije Volt Elektr. trajanje punjenja oko
Ladung

MXF CP203 v <3.0Ah 45 min

MXF XC406 2V <6.0Ah 50 min

MXF XC608 v <8.0Ah 65 min

MXF HD812 7V <12.0 Ah 100 min

g

MREZNI PRIKLJUCAK

Prikljuéujte samo na jednofaznu naizmeniénu struju i samo na mrezni napon
koji je naveden na natpisnoj plo€ici. Priklju¢ak je mogu¢ i na utiénice bez
zastitnog kontakta, posto je konstrukcija u klasi zastite II.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koris¢ene duZe vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvaite bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potro3nje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja,
elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se
sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okidac prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom sluéaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih

materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potroaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe.
Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paZnju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zaticeni i izolovani da bi spre€ili kratke spojeve.

+ Vodite ra¢una da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vie informacija.

KARAKTERISTIKE

Nakon umetanja baterije u otvor punjaca, baterija se automatski puni (crvena
LED lampica neprekidno svetli).

Ako se zamenijiva baterija koja je previSe topla ili previse hladna ubaci u
punja¢ (crvena LED lampica treperi), proces punjenja pocinje automatski ¢im
zamenjiva baterija dostigne odgovarajuéu temperaturu punjenja (0°C...40°C).
Maks. struja punjenja tece kada je temperatura izmenjive baterije izmedu
0..30°C.

Vreme punjenja je izmedu 45 minute i 100 minuta, u zavisnosti od toga koliko
je izmenjiva baterija prethodno ispraZnjena.

Kada je baterija potpuno napunjena, LED lampica na punjacu prelazi iz crvene
u zelenu i LED lampice na bateriji se gase.

Izvadite bateriju iz uredaja da biste je napunili po Zelji. Baterije kompanije

[ SRPSKI__] ),

Milwaukee nemaju ,funkciju podsetnika“ ako se pune pre nego $to se potpuno
isprazne. Baterija ne mora da bude potpuno ispraznjena pre nego $to bude
mogla da se ubaci u punjac.

U praksi je najbolje da izvadite baterije iz punjaca i iskljucite punja¢ sa strujne
mreze. Medutim, nece doci do ostecenja ako je baterija ostavijena ukljuéena u
prikljueni punjac.

Ako zamenijiva baterija ostane u punja¢u, baterija ¢e trajno potpuno da se puni.
Indikatorska lampica svetli kao tokom normalnog procesa punjenja.

Ako indikatorske lampice trepere naizmeni¢no crveno i zeleno, proverite da li
je baterija pravilno umetnuta u stanicu za punjenje. Uklonite i ponovo umetnite
bateriju. Ako lampice nastave da trepere naizmeniéno crveno i zeleno, izvadite
bateriju(e) i iskljucite punja¢ sa strujne mreZe najmanje 2 minuta. Nakon 2
minuta, ponovo prikljuéite punjac u elektriénu uticnicu i umetnite bateriju. Ako
problem i dalje postoji, obratite se korisnickoj sluzbi kompanije MILWAUKEE.

INDIKATORSKE LAMPICE PUNJACA

Crveno neprekidno e g
Q svetlo Proces punjenja aktivan
Sporo zeleno i <
i treperenje Proces punjenja je skoro zavren
Zeleno neprekidno L <
. svetlo P Proces punjenja je zavrSen
= Baterija je previse topla/hladna -
Crveno brzo treperenje  punjenje pocinje ¢im baterija dostigne
odgovarajuéu temperaturu punjenja
. Naizmeniéno
treperenje crveno/ Baterija je oste¢ena ili neispravna
. zeleno

DRZAVANJE

Ako je prikljuéni kabl ostecen, mora da ga zameni proizvodac, serviser ili sliéno
kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Milwaukee.
Delove koji nisu opisani za zamenu treba zameniti u servisnom centru
kompanije Milwaukee (pogledajte broSuru Garancija/Adrese korisnickog
servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od Vaseg
centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodei tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

I

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja.

L]

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utika¢ iz uticnice.

Ne bacajte zamenjive baterije u vatru.

| B> OE

MOk RE

Ne punite o$tecenu izmenljivu bateriju, ve¢ je odmah
zamenite.

Upozorenje! Rizik od elektri¢nog udaral

Uredaj je pogodan samo za upotrebu u zatvorenom prostoru,
nemojte da ga izlaZete kisi.

Punjaé

Elektricni alat klase zastite 1.

Stare baterije, stari elektriéni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu
i sabirmnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se
zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare elektricne
i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektriéne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da

se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravije.

Pre odlaganja, izbriSite sve liéne podatke koji mozda postoje
na Vasem starom uredaju.

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak uskladenosti




Lloji i projektimit Karikues
Zona e tensionit 72V
Karikimi aktual i shpejté 8,0A
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 2,25...2,55kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté karikimit +5...+40 °C

PN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosrespektimi i informacionit dhe udhézimeve té
sigurisé mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

UDHEZIME TE VECANTA TE SIGURISE

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Baterité e méposhtme té shkémbyeshme mund té ngarkohen me karikuesin:

Tip i baterisé Lloji i Tensioni Kapaciteti Numri i
qelizés nominal qelizave
MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 72V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20

Karikuesi nuk duhet t& pérdoret pér té karikuar baterité qé nuk rikarikohen.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku
i qarkut té shkurtér).

Asnjé pjesé metalike nuk mund té futet né folené e baterisé zévendésuese té
karikuesit (rreziku i garkut té shkurtér).

Mos hapni baterité dhe karikuesit e zévendésueshém dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbraojini nga lagéshtia.

Tensioni i rrjetit éshté i pranishém né terminalet e baterisé sé karikuesit. Mos e
kapni pajisjen me objekte pércuese.

Mos karikoni njé bateri t& démtuar té shkémbyeshme, por zévendésojeni
menjéheré.

Para ¢do pérdorimi, kontrolloni pajisjen, kabllon e lidhjes, paketén e baterisé,
kabllon zgjatuese dhe spinén pér démtime dhe vjetrim. Riparoni vetém pjesét
e démtuara nga njé specialist.

Pérdorni vetém karikues MXF pér té ngarkuar baterité e heqshme MXF. Mos
pérdorni bateri té kémbyeshme nga sisteme té tjera.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e lart dhe personat
me aftési t€ kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose mungesé pervoje dhe/
ose njohurish nése ata mbikéqyren ose jané udhézuar né lidhje me pérdorimin
e sigurt té pajisjes dhe i kané kuptuar rreziget qé rezultojné prej saj.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja e
pérdoruesit nuk duhet t& béhen nga fémijét pa mbikéqyrje.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit té produktit t& shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin,
bateriné e [évizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni gé asnjé 1éng

té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si

uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné
zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky karikues karikon paketat e baterive Milwaukee MXF.
Kjo pajisie mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj t& synuar sic specifikohet.

KOHA E KARIKIMIT

Tip i baterisé Volt Kapaciteti Kohezgjatja
nominal € karikimit
péraférsisht.
MXF CP203 7V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 72V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 7V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 72V <12.0Ah 100 min

g

LIDHJA E ENERGJISE

Lidheni vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém me tensionin e rrietit
té specifikuar né pllakén e specifikimeve. Lidhja éshté gjithashtu e mundur me
prizat pa njé kontakt mbrojtés, pasi struktura éshté né klasén e mbrojtjes II.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen
nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtie nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumeé té larté té
energijisé, p.sh. ¢ift rotullues me fuqi jashtézakonisht t€ larté, ndalim i papritur
ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té
vazhdoni t& punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon
Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin € mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t' transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t&
mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme.
Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona
té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet t& shogérohet né ményré
profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

KARAKTERISTIKAT

Pas futjes sé baterisé né folené e karikuesit, bateria ngarkohet automatikisht
(Drita LED e kuge ndizet vazhdimisht).

Nése njé bateri e kémbyeshme qé éshté shumé e ngrohté ose shumé e

ftohté futet né karikues (Drita LEDe kuge pulson), procesi i karikimit fillon
automatikisht sapo bateria e shkémbyeshme té keté arritur temperaturén e
duhur té karikimit (0°C...40°C). Rryma maksimale e karikimit kur temperatura e
baterisé sé shkémbyeshme éshté midis 0...30°C.

Koha e karikimit éshté midis 45 minuté dhe 100 minuta, né varési té asaj se sa
éshté shkarkuar mé paré bateria e shkémbyeshme.

Kur bateria éshté plotésisht e ngarkuar, LED né karikues kalon nga e kuge né

[___SHQIP___) ),

jeshile dhe LED né bateri fiken.

Higeni bateriné nga pajisja pér ta ngarkuar sipas déshirés. Baterité Milwaukee
nuk kané njé vegori "'kujtues™ nése karikohen para se té mbarojné plotésisht.
Bateria nuk duhet té shkarkohet plotésisht pérpara se té vendoset né karikim.

Né praktiké, éshté mé miré té higni baterité nga ngarkuesi dhe ta shképutni
karikuesin nga rrjeti elektrik. Megjithaté, nuk do t& ndodhé asnjé dém nése
bateria lihet e lidhur né karikuesin e lidhur.

Nése bateria e kémbyeshme mbetet né karikues, bateria éshté plotésisht e
ngarkuar pérgjithmoné. Drita treguese ndizet si me njé proces normal karikimi.
Drita treguese ndizet si me njé proces normal karikimi.

Nése dritat treguese ndezin né ményré alternative té kuge dhe jeshile,
kontrolloni qé bateria té jeté futur sakté né vendin e karikimit. Higeni dhe
rifuteni batering. Nése dritat vazhdojné té pulsojné me ngjyré té kuge dhe
jeshile né ményré alternative, higeni bateriné(t€) dhe shkeputeni karikuesin
pér té paktén 2 minuta. Pas 2 minutash, rilidheni ngarkuesin né rrjet dhe futeni
bateriné né karikues. Né rast se problemi vazhdon, kontaktoni Shérbimin e
Klientit MILWAUKEE.

DRITAT TREGUESE TE KARIKUESIT

E kuqe pulsuese e

shpejté karikim aktiv

Jeshile pulsuese e

ngadalté Karikimi pothuajse ka pérfunduar

E gjelbér e forté Karkimi pérfundoi

Bateria éshté shumé e ngrohté/e
ftohté - karikimi fillon sapo bateria t&
keté arritur temperaturén e duhur té
karikimit

E kuqe pulsuese e
shpejté

Pulsim i alternuar i

- kug/jeshile
MIREMBAJTJA

Nése kablloja e lidhjes éshté e démtuar, duhet té zévendésohet nga prodhuesi,
njé person i shérbimit ose njé person i kualifikuar né ményré té ngjashme pér
té shmangur njé rrezik.

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi t& Milwaukee. Kérkojini

njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk eshté
pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).
Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj e
shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

Bateria éshté e démtuar ose e gabuar

SIMBOLE

@
/N
e

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

[

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén nga priza.

M

Mos i hidhni né zjarr baterité e zévendésueshme.

Mos karikoni njé bateri t& démtuar t& shkémbyeshme, por
z&évendésojeni menjéheré.

Paralajmérim! Rrezik pér goditie elektrike!

Pajisja éshté e pérshtatshme vetém pér pérdorim té
brendshém, mos e ekspozoni pajisjen né shi.

Karikues

Vegél elektrike e klasés Il té mbrojtjes.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elekirike dhe elektronike

nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet té mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet t& mblidhen dhe asgjesohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu
kérkohet té marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér léndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (vecanérisht baterité litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té viefshme,

té ricklueshme, t€ cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té
pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ
né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do t& dhéné personale & mund t€ jeté né pajisjen tuaj
té vjetér pérpara se ta hidhni.

iﬁﬂ iDM@%@

Shenja e konformitetit europian

Shenja e konformitetit britanik

Shenja e konformitetit ukrainas

Shenja e konformitetit euroaziatik
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MXF CP203 2V <3.0Ah 45 min
MXF XC406 2V <6.0Ah 50 min
MXF XC608 2V <8.0Ah 65 min
MXF HD812 2V <12.0Ah 100 min
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MXF CP203 Li-lon 72V <3.0Ah 20
MXF XC406 Li-lon 72V <6.0Ah 2x20
MXF XC608 Li-lon 2V <8.0Ah 2x20
MXF HD812 Li-lon 72V <12.0Ah 3x20
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equipment
type MXF SC is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://services.milwaukeetool.eu

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio equipment
type MXF SC is in compliance with Directive S.I. 2017/1206 (as
amended). The full text of the EU declaration of conformity is available at
the following internet address: http://services.milwaukeetool.eu

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Techtronic Industries GmbH, dass der Funkanlagentyp
MXF SC der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text
der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfiigbar: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que 'équipement
radioélectrique du type MXF SC est conforme a la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a
I'adresse internet suivante: http://services.milwaukeetool.eu

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il tipo di
apparecchiatura radio MXF SC & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE € disponibile al
seguente indirizzo Internet: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el tipo de equipo
radioeléctrico MXF SC es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto
completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la
direccion Internet siguiente: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que o presente
tipo de equipamento de radio MXF SC esta em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo de conformidade
esta disponivel no seguinte enderego de Internet: http://services.
milwaukeetool.eu

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het type radioapparatuur
MXF SC conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres: http://services.milwaukeetool.eu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer Techtronic Industries GmbH, at radioudstyrstypen MXF
SC er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmel
seserkleeringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse: http://
services.milwaukeetool.eu

EU-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH erkleerer herved at radio anlegget av type
MXF SC overensstemmer med EU retningslinje 2014/53/EU. Hele
teksten til EU-konformitetserkleeringen er tilgjengelig pa felgende internett-
adresse: http://services.milwaukeetool.eu

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar Techtronic Industries GmbH att denna typ av
radioutrustning MXF SC 6verensstdmmer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstandiga texten till EU-forsékran om Gverensstdmmelse finns pa
foljande webbadress: http://services.milwaukeetool.eu

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi MXF SC on
direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: http:/
services.milwaukeetool.eu

AHAQZH ZYMMOPOQZHZ EK

Me v Trapouca o/n Techtronic Industries GmbH, dnAwver 611 o
padioegomrAioudg MXF SC mAnpoi Tnv odnyia 2014/53/EE. To Afpeg
keipevo g dnAwaong ouppdpewaong EE diatibetal oty akdAoudn
i0Too¢eAida aTo SiadikTuo: http://services.milwaukeetool.eu

AT UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH sirketi isbu suretle MXF SC modeli radyo
ekipmaninin 2014/53/AB sayli direktife uygun oldugunu beyan eder. AB
uygunluk beyaninin tam metnine su internet adresinden bakilabilir: http://
services.milwaukeetool.eu

ES PROHLASENI O SHODE

Timto Techtronic Industries GmbH prohladuje, Ze typ radiového zafizeni
MXF SC je v souladu se smérmici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni
o0 shodé je k dispozici na této internetové adrese: http://services.
milwaukeetool.eu

ES VYHLASENIE O ZHODE

Spolognost Techtronic Industries GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové
zariadenie typu MXF SC zodpoveda smernici 2014/53/EU. Kompletné
doslovné znenie ES vyhlasenia o zhode si mdZete pozriet na nasledujticej
internetovej adrese: http://services.milwaukeetool.eu

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Techtronic Industries GmbH niniejszym o$wiadcza, Ze typ urzadzenia
radiowego MXF SC jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym: http:/services.milwaukeetool.eu

K-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a MXF SC tipusu
radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az
EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege elérhetd a kdvetkezd
internetes cimen: http://services.milwaukeetool.eu

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme MXF
SC skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http:/services.
milwaukeetool.eu

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa

MXF SC u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o

sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: http://services.
milwaukeetool.eu

I

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 80 Techtronic Industries GmbH deklaré, ka radioiekarta MXF SC atbilst
Direkfivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams
§ada interneta vietné: http://services.milwaukeetool.eu

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

A8, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas MXF
SC atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas $iuo interneto adresu: http://services.milwaukeetool.eu

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et kdesolev
raadioseadme tlitip MXF SC vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil: http://services.milwaukeetool.eu

QEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Hacroswwmm komnanus "Techtronic Industries GmbH" sasenser,
yto paguoyctaHoka Tuna MXF SC cootsetcTyeT TpeboBaHUAM
[upextuebl 2014/53/EC. C nonHbIM TEKCTOM cepTudnkaTa CooTBETCTBUS
EC m0xHO 03HaKoMUTLCS B MHTEpHETe No agpecy: http://services.
milwaukeetool.eu

QEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

C Hactoswoto Techtronic Industries GmbH feknapupa, Ye To3n Tvn
paavoctopbxerne MXF SC e B cvotseTcTBMe ¢ [upektusa 2014/53/EC.
LisanocThusT TekcT Ha EC feknapauvsta 3a CbOTBETCTBUE MOXE Aa Ce
HaMepu Ha cneaHus MHTepHeT aapec: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declara cé tipul de
echipamente radio MXF SC este in conformitate cu Directiva 2014/53/
UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmatoarea adresa internet: http://services.milwaukeetool.eu
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EK-OEKNAPALIWJA 3A COOEPA3HOCT

Techtronic Industries GmbH u3jaysa, Aeka paguoto Tun MXF SC
coopBeTcTByBa co AvpekTusata 2014/53 Ha EY. LienocHuot TekcT Ha
13jaBara 3a koHpopmuTeT Ha EY MOxXe aa ro Hajaete Ha cnefeHata
MHTepHET agpeca: http://services.milwaukeetool.eu

QEKITAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

Lium komnatis "Techtronic Industries GmbH" 3asiense,

wo pagioycraHoeka Tuny MXF SC Bignosigae Bumoram

[Ivpektuei 2014/53/€C. 3 nOBHUM TEKCTOM CepTUdikaTy BiANOBifHOCTI
€C MoxHa o3HanomuTICS B IHTEPHETI 3a agpecoto: http://services.
milwaukeetool.eu
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